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Inleiding 

Die doel van hierdie studie was alleen om 
~ 

1 n sitjrroniese ondersoek na die taal in te stel.Al-
c 

hoewel ons ook disJ!tr'onies te werk gegaan het deur 
die taal na Oerbantoe te herlei, is dit alleen 
gedoen om die klankverskuiwings wat plaasgevind 
het, vas te stel.. 

Die doel was ook nie om 1 n vergelykende 
studie met die aanverwante tale en omliggende tale 
te doen nie. Alleen waar daar interessante afwykinge 
in die taal voorkom, is daar verwys na aanverwante 
tale of invloed van Zoeloe op die taal. 

Daar is van 1 n hele aantal informante 
gebruik g emaak, naamlik vrouens omdat hulle die 
taa l die beste ken en data so versamel is dan 
altyd met Solomon Tembe, wat die taal goed magtig 
is, gekontroleer en dikwels ook nog met Amos 
Makhanya. 

Aangesien daar so 'n noue verwantskap 
bestaan tussen Ronga en ~onga, het ons dit goed 
gedink om te poog om Ronga ook na Oerbantoe te 
herlei sodat die verskil tussen Ronga en ~onga 
v!lsges te 1 kan word .. 



HOOFSTUK I 

I.O. 'n Kort oorsig ~on die geskiedenis van die Ingwavuma­
distrik. 

Kragtens Proklamasie No. 9/1895 is Sambaneland 

(wes van die Pongolarivier) geannekseer aan die 
" dominions of Her Majesty Queen Vic tori a" en kragtens 
Proklamasie No. 13/1895 is Sambaneland aan Zoeloeland 

geannekseer. 
Kragtens Proklamasie No.19/1897 is AmaTongaland 

of Maputaland (oos van die Pongolarivier) geannekseer aan 
"The Dominions of Her Majesty Queen Victoria" en kragtens 
Proklama~ie No.14/1897 is ook Maputaland aan Zoeloeland 
geannekseer. 

I.I. Die verskillende Bantoestamme in die Ingwavumadistrik en 
enkele statistieke soos aangegee vir die jaar 1960. 

I.I.I. Die Tembe-/Mabudu-/Makasana-stam. 

Geregistreerde belastingbetalers 
Persentasie van distrik se Bantoebevolking 
Sieletal 

I.I.2. Die Nyawo-stam. 
Geregistreerde belastingbetalers 
Persentasie van distrik se Bantoebevolking 
Sieletal 

I.I.3 Die Matenjwa-stam. 

Geregistreerde belastingbetalers 
Persentasie van distrik se Bantoebevolking 
Sieletal 

I.I.4. Die Mrg,mezulu-stam. 

28,549 
64% 
i 60,000 

7,561 
17% 
± 20,000 

5,459 
12% 
± 12,000 

Geregi streerde belastingbetalers 2,800 

Persentasie van distrik se Bantoebevolking 7% 
Sieletal i 8,000 

I.2. 'n Kort historiese oorsig van elk van die stamme. 

I.2.I. Die Tembe~/Mabudu-/Makasana-st~ 

Die Tembe-/Mabudu-/Makasana-stam het vroe~r in 
Portugees Oos-Afrika gewoon vanaf die Temberivier en 
die omgewing van Delagoabaai suidwaarts tot binne die 
Republiek van Suid-Afrika se grense. Di t blyk ook ui t 
die volgende aanhaling uit die distriksrekordboek: 

"For many generations the tribe, which was 
a very numerous and powerful one, occupied 
a large tract of country, extending from 
the Tembe River, and the neighbourhood of 
Delagoa Bay, to die Zulu border (en wel tot 

by die Sibayimeer en selfs verder ~uid) 
Although never dispersed by Tshaka, the 
tribe gave allegiance to him, and continued 

2/ •...••.. 
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their vassalage to the Zulu Ki ngs up to 

the Zulu war". 
( Subl~er no. 7 /37 /3, Di striksrekordb oek, bl. 36) • 
Kragtens die MacMahon-kommissie se ui tspraak, is 'n 

groot gebied van hierdie stam se grondgebied in 1875 aan 
Portugal toegewys. 

In 1891 het die Regentes Zambili egter 'n deputasie 
na Sir A.E. Havelock (hy was die goewerneur van Natal) 
gestuur en die gevolg was dat sy en haar onderdane in 
1895 onder die Britse beskerming gekom het. 

"Shortly after die proclamation of the 
British, Zambili and her son Ngwase, the 
present chief, were driven by the Portuguese 
from their possessions in which her and her 
son's chief kraals were situated. They fled 
to Zululand, where they were accorde d 
British protection, and the portion of their 
country under British influence was annexed 
as a British possession, and incorporated 
in Zululand •• Ngwase and his present 
following now occupy the country so i~cor­
porated, but a large portion of his tribe 
remained in Portuguese Possess:t.ons. 0 

( Sub~~er no. 7 /37 /3, Di striksrekordb oek, bl. 38). 
Daar is gevind dat die vrouens van die Tembe-stam 

~onga nog baie goed ken en ook in hulle onde~linge 
gesprekke me t mekaar besig. Die mans verstaan dit wel, 
ma~r gebruik zoeloe as omgangstaal. Hierdie toe1rag van 
sake was alreeds vroe~r deur blankes opgelet, soos dan 
ook blyk uit die volgende aanhaling: 

"The Tongas are said to be the only race 
in the world where the men and women speak 
different languages. How this arose no one 
pretends to know. They understand each other, 
of course, but the women keep to their own 
language and the men to theirs. One theory­
what weight it has I do not know - is that 
at one time there was a fair amount of inter­
marriage between Zulumen and Tonga women. 
That did not remove the contempt in which 
the Zulu held the Tonga, whom he r~gards 
as an immeasurable inferior race. Therefore 
the men used a langu~ge of their own to show 
their superiority". 

( 'n Koerantuitknipsel - A Glimpse of Dark Africa. 
By Onlooker. Subl~er no.7/37/3, Distriks-
rekordboek, bl. 71). 

Die stamboom van die Tembe-stam is soos volg: 
3/ ....• 
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Mabudu 

Makasana -----, ,, • 
Noziyingili Hluma Mvuba Makasanyana 
I I 

Ngwanase Msongi 

Mhlupheki 

Mhlupheki is 0p 27 Oktober 1950 oorlede en 1s in 
1950 deur Mzimba Tembe opgevolg. Mzimba is vandag die 
voorsitter van die Ingwavuma•streeksowerheid. 
Woongebied: Die Tembe-stam bewoon hoofsaaklik die ooste­
like gedeelte van reservaat No. 14 wat f 426,666 akker 
groot is. Hulle woongebied in die Republiek strek hoof­
saaklik vanaf Orra Point suidwaarts tot by die bo~unt van 
die Sibayi-meer, daarvandaan weswaarts tot by die oostelike 
grens van die Mosi-moeras en dan al langs hierdie oostelike 
grens noordwaarts tot by die Portugese grens. 

r.2.2. Die Nyawo-stam. 
Die skrywer maak die bewering dat hulle AmaLala is 

e~ beweer dat hierdie stam waarskynlik vanuit die noorde 
die Republiek binnegekom het. 

Die stamme wat teen die Lebombo 1 s woon, is 'n 
mengsel van Swazi's en Zoeloes en di~ wat op die vlakte 
woon aan die voet van die berge, is hoofsaaklik Tongas~ 

Die stamboom van die Nyawo-stam is soos volg: 
Dhlambula 

Hlongaluvalo 
t 

Sambane 
I 

Mtshakela (oorl. 20.7.1936) 

Mbabane Nyawo(aangestel op I.II.1936) 

r.2.3. Die Matenjwa-stam 
Die Matenjwarstam se hoofkraal is by Nyaweni, noord 

van die Ingwavumadistri.k en wes van die Ndumo-polisiestasie. 
Die stamlede wat op die berge woon, praat Swazi 

terwyl die wat op die Kroongronde woon, Arna.Tonga is. Die 
Matenjwa-clan eet nie bokvleis nie. 

Die stam se stamboom is soos volg: 

Ga.mule 

Mtshelekwana (.oorl. in 1904) 
Sibhamu (oorl. in 1923) 

Shikishi ( oorl. in 1923) 
I,2.4, Die Mngomezulu-stam. 

Mankenke. 

4/ •••••• 



Die Mngomezulu-stam.se woonplek is by KwaNtunga 

t 10 myl noord van Ing\llflruma. 
Die oorgrote meerderheid van hierdie stam se lede 

is Swazi's wat ~rens va~uit Noord-Swaziland kom. 
Die Mngomezulu-stam se stamboom is soos volg: 

Mbuqu 
I 

Mafu 

Malinga 
j, 

Ngomezulu 

Dhlagadhla 
I 

Zondiwe 

Lubelo 

Mbikiza 

Z0mbizwe 

Opmerking. 

I 
Mbangamunye 

Msuduka (teenstander) 

Sidhlebe (teenstander) 

Ons wil ook net wys op die teenwoordigheid van 

die MaKonde-stam wat + 14 myl oos van Maputa by die groot 
~ 

mere woon. Hulle taal, Konde, verskil blykbaar in sommige 
cpsigte heelwat van ~onga. Aangesien die Departement van 
Bantoetale ~an die P.U. vir c.H.O. egter nog besig is met 
navorsing in verband met hierdie taal, kan ons nog niks 
definitiefs in hierdie verband s~ nie. 

5 / •••••• 
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HOOFSTUK 2. 

Die Fonetiek van Songa 

2.0. In die bespreking van die fone en foneme van ~onga 
en in die gevalle waar daar van fonetiese transkripsies 

gebruik gemaak sal word, sal die simbolestelsel van die 

I • P. A. g e b r ui k w or d. 

2.I. Die vokale. 
Op die kardinale vokag,lkaart, soos deur die I.P.A • . 

opgestel, word die relatiewe posisies V9~ die ionga­
vokale, met behulp van kringetjies aangedw.: 

... ( 8) 
. 
I., 

Q 

i : 'n ho~ voorvokag,l wat uitgespreek word met die lippe 

redelik gesprei. Die plek van vorming is laer as 
di~ van die k .3.rdinale vokaal no.I 
Voorbeelde vg,n voorkoms: 

~ubika : om te berig (kubi:ka) 
kudzima om te ploeg (kudzi:ma) 
lusiba : veer (lusi:ba) 

e : 'n hg,lf-geslote voorvokaal wa t eff ens laer, ui t gespreek 
word as die kardinale vokaal no. 2. Die lippe is 
effens gesprei. 

Voorbeelde vg,n voorkoms: 
tate my vader (t!a:t'e) 
mame : my moeder (ma:me) 
kubonile : om te gesien het ( kub::>ni.:le) 

t: 'n lae, half-oop voorvokaal wat uitgespreek word met 
die lippe eff ens gesprei. Die plek van -,rorming is 
effens laer g,s die vg,n die kg,rdinale vokaal no.3. 

6/ •...... 



Voorbeelde van voorkoms: 
wene 
nkele 
ndlela 

: jy 

: gat 
: pad 

(w ~:nt) 
(gkt:ll) 
(n~!:la) 

a: 1 n lae, agtervokaal wat uitgespreek word met die 
lippe in 1 n neutrale stand. Soos aangedui op die 
vokaalkaart, is dit duidelik ds.t die plek van vorming 
nader is aan di~ van die kardinale vokaal no. 5 as 

aan no. 4. 

Voorbeelde van voorkoms: 
shipapa handp9.lm C5ipa:pa) 
dzilals , lalapalm (dzila:la) • 

kuluma • om te byt (kulu:ma) • 
j; 1n lae, hal;f-oop agtervokasl wat uitgespreek word met 

die lippe taamlik ger ond. Die plek V911 vorming in die 
mond, is effens laer as die van die kardinale vokaal 
no.6 
Voorbeelde van voorkoms: 

hy/dit woi:e 
kubona 
kukotg, 

: cm te sien (kub ~:na) 
: om ooreen te kom met (kuk~:ta) 

o: 1 n half-geslote agtervokaal wat uitgespreek word met 
die lippe redellk gerond. Die plek van vorming is 
effens laer as die van die kardin'.lle vokaal n0. 7 

Voorbeelde van voorkoms: 
homo : bees (h~:mo) 
nomo : mond (n~:mo) 
makwabo ; sy/haar broer/suster (makwa:bo) 

u : 1 n ho~, agtervokaal wat uitgespreek word met die lippe 
ten volle g erond, Die plek van vca:ming is laer as die 
van die kardinale vokaal no. 8. 
Voorbeelde v'.ln voorkoms: 

nambu 
busiku 
kuluma 

2,2. Die semi-vok'3.le • 

: meer 

: om te byt 

(na:mbu) 
(busi: ku) 
(kulu:ma) 

w :'n stemhebbende, vela.re, bilabi~le semi-vokaal. Die 
lippe word ten volle gerond by die vorming hiervan. 
Voorbeelde van voorkoms: 

kuwa : om te val (ku:wa) 
kuwe~a : om oor 'n rivier te g&an (kuw[:la) 
kuboniwa : om gesi en te word (kub:):niwa) 

y : 1 n stemhebbende, p9.:1.atale semi-vokaal. Die lippe word 
gesprei by die vorming daarvan. 

7 / •••••• 



Voorbeelde van 
kuy9,ngula 
kuy9.la 
shibaya 

-7-
voorkoms: 

: om te praa t 
: om te weier 
: beeskraal 

(kuya!)gu:la) 
(kuya:la) 

() iba :ya) 
2.3. Die konsonante. 

2.3.r. Die eksplosiewe~ 
p : 'n r ,..,.dL:. 1.l c , stemlose, bila.biale eksplosief. 

Voorbeelde van voorkoms: 
shipakani : kat (Sip2aka:ni) 
shipapa : handpalm CJ ipa :pa) __ 
dzikapul9.ne : doek deur vrouens gedra(dzik:apula:ne) 

ph : 1 n geaspireerde, stemlose 1 bilabiale eksplosief. 
Voorbeelde van voorkoms: 

kuphinda : om te herhaal :(k uphi :nda) 
kuphula : om van die vuur te nee~(kuphu:la) 
kuph9.k9.mi sa c om op te tel (k uphak·-.ami: sa) 

b :'n stemhebbende, bil~biale eksplosief. 
Voorbeelde van 

kuba 
nhaba. 

voorkoms: 
: om te slaan 
: berg 

(k u :ba) 
(nha:ba) 

t• :'n ejektiewe stamlose, alveolare, eksplosief. 
Vcorbeelde van voorkoms: 

ngoti : tou 
ku ti ba : om te weet 
tate : my vader 

(ng,: ti) 
(ku-ei:ba) 
(-ca:te) 

d :'n ~emhebbende 7 velare eksplosief. 

k 

Voorbeelde van voorkoms: 
mudondi 
kuda 
t9,nda 

: leerling 
: om te eet 
: eier 

:•n r ndik~lei stemlose, velare 
Voorbeelde van voorkoms: 

shikomo : skoffelpik 
likambu : tak 

(mud:>:ndi) 
(kl: da) 

(t 1a:nda) 
eksplosi ef. 

-
(5ik;, :mo) 

kukota : om te lyk na 
(lika:mbu) 
(kuk~:ta) 

kh:'n geaspireerde, stem:ose, velare eksplosief. 
Voorbeelde van voorkoms: 

kukhinyela: om gou te maak (kukh:ip!:la) 
kukhumuka: om terug te ga:m (kukhumu:ka) 

shikulukhumbi : reus, C)ikulukhu:mbi) 
g :'n stemhebbende, velare eksplosief. 

Voorbeelde van voorkoms: 
kugana : om te trou (kuga:Pa) 

kuguga : om oud te word(kugu:ga) 
kuyangula : om te praat. (kuy~gu:la) 

2,3.2. Die nasale 

m :'n stemhebbende, bilabiale nasaal. 
8/ •••••• 



-8-

Voorbeelde van voorkoms: 

n : in 

kuyima : om te 
nsimu : hnd 
kukuma . om te . 

stemhebbende, alveolare 

staan(kuyi:ma) 
(nsi:mu) 

vind (kukJ1:ma) 
nasaal. 

Voorbeelde vs.n voorkoms: 
kunhasikg, . . 
kubona . . 
mufana . • 

om te 
om te 
seun 

dink (kunhasi:ka) 
Bien (kub:.):na) 

(mufa:na) 

S'; 1 n stemlose, prepal'.3.t'.:lle nasa3.l. 
Voorbeelde van voorkoms: 

'J: In 

nyosi 
nys.ma 
kunyangwis3. 

stemhebbende, 

: by (p~:si) 
: vleis (Jla~ma) 
~ om te soog (kupa!J.wi:sa) 

vela.re nasaal. 
Voorbeelde van gebruik; 

nkindo : dadelpalm 
nganga 
yingwe 

2.3.3. Die frikatiewe. 

: dokter 
: luiperd 

(:g.ki :nd'.:)) 
(r;ga::g.ga) 

(yi :I)gW€. ) 

~:'n stemhebbende, bilabiale lrikatief. 
Voorbeelde van voorkoms: 

:pa15asati vrouens (~af) asa:ti) 
li~ala : vlakte (li~a:la) 
ku101301a : om te lobola (kul:;,f,>l~lr:3..) 

Hierdie frikatief word gebruik as vrye wis r: elvorm 
vir die bilabiale eksplosief b, daarom: 

bs.sati of ~asati 
babanuns. of ~a~s.nuna 
libala of li~ala 

~= 1 n stemlose, alveolare "whi::itling fricative". Hierdie 
konsonant word ook onder andere in Shona aangetref. Dit 
word gevorm deur middel van die plasing van die tongpunt 
teen die agterkant vs.n die alveolusrif. Die plek vs.n 
vorming is dus verder terug na die ps.latum as die 

plek van vorming vs.n die gewone stemlose, alveolare 
frikatief/s/. waar die voorton,gebruik word by die 
vorming van die stemlose, alveolare/s/, word die 
tongpunt gebruik by die vorming van hierdie stemlose, 
alveol9.re "whistling fricative". 

Voorbeelde vs.n voorkoms: 
ku~ands. : om lief te h~ (ku~a:nda) 
ku~wala : om te dra (ku~wa:la) 
ku~uma : om te stuur (ku~u:ma) 

t : 'n stemlose, s.lveol9.re, gelabi9.liseerde "whistling 
fricative". Die wyse van vorming van hierdie konsonant 

9 / ••••••• 
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-~~ is identies ffl1! die v9.n/s/ beh9.lwe dat daar in 
hierdie geva.l ook nog 1 n lipronding bykom waa.r/s/ 

ui tgespreek word met gesplete lippe. 
Die volgende wat Dokes~ oor hierdie twee konso-

nante in Shona, is ook van toepassing op ~onga: 

"In the formation of these fricatives, 
the tongue is not troughed as much as 
for s '.IDd z, but it is considerably flatter, 
and there is a much wider space between 
the forward tongue contacts. The position 
of the tongue-contacts, too, is considerably 
further back on the palate region 1 as a 
general rule, than is the case withs and 
z . These fricatives are therefore described 
as alveolar" . 

(C.M.Doke. A Comparative Study of Shona Phonetics , , 
bl. 87 ). 

Voorbeelde van voorkoms: 
ku~ek3. 
~ilonda 
~aku 

: om te kook 

: wonde 
: dat 

(ku~t :k ti) 
(~il):nda) 
(~a:ku) 

f :'n stemlose, denti-labiale frikatief . 
Voorbeelde van voorkoms: 

kuf9.na 
mfula 

: om te lyk na 
: ri vi er 

(kufa:na) 

(!!!fu: la) 
dzifumu : asseg s.9.i (dzifu:nu) 

s :'n stem:ose, 9.lveolare frikatief. 
Voorbeelde van voorkoms: 

musi 
kusuk9. 
hosi 

: rook 
: om weg te gs.an 
: opperhoof 

(mu:si) 
(kusu:ka) 

(h:>:si) 
z :'n stemhebbende , a.lveolare frik9.tief. 

Voorbeelde van voorkoms: 
kuzingel9. 
m9.Si zi 

: om te jag 

: pyn verdriet 

~~ 

(kuzingf:la) 
(masi:zi) 

bz: 'n stemhebbende, alve olare ~frikatj e:t ...t '• Mls13ial:c 
0 cgil't'. 

Voorbealde van voorkoms: 
: gras 
: bier 

bzanyi 
bz9.la 
n9.mbzini in die meer 

(b za :pi) 
(bza: la) 
(na,!!!bzi:ni) 

10/ ••••••••• 



h :'n stemlose, glottale frikatief. 
Voorbeelde van voorkoms: 

kuhonda : om verby te 
hosi : opperhoof 
hweti : ma':.ln 

g a.':.ln (kuh :>: nda) 
(h.:>: si) 
(hw~:t'i) 

2.3.4. Die alveolare rolklank. 

r :'n stemhebbende, alveolare rolklank . Korn alleen voor 
in l eenwoorde uit die Portugees en Afrikaans . 

Voorbeelde v':.ln voorkoms: 
peru : kalkoen = Portoperu(pt : ru) 
raranji 
kari tshi 

~ lemoen = Port laranja(rara:n3i) 

: karretj~- .= Afrrkarretjie (kari:tSi) 
q ~\ \c.~'6- . 

tr : 'n stemlose, alveolg,re •~lg~& ~ '* st8■1a■E, 

§1¥8il'd..9::P@ ekeplo~ie?le "be g in . Die bestaan van hierdie 

foon is onbekend in die Bantoetale, dag,rom het 
Meinhof die bestaan daarvan gepostuleer as 1n trap 
in die ontwikkeling van t na r: 

"The stages of development were pr ob ably thus 
k = kh = x,t =th= *tr= rand p =pt= pf= f . 

The fact that tis still cerebral in many 
languages, such as Xonde and the Momb asa 
dialect of Swahili, ms.kes it easier to 

understand the development oft into r . 
In the articuls.tion of cerebral tone can as 
a rule perceive a trs.:ce of friction, which 
produces cerebral r, as in Venda, when the 

C. 
closure is relaxed. This transition is indi t ated 

by *tr, no known sound being pronounced that way . " 
(C . Meinhof - N. v . Warmelo 9 Bantu- Phonology,bladsy 29) . 
Voorbeelde van voorkoms: 

kutrutruma : orr te hardloop (kutrutru:ma) 
dzilitrumane : rooi klei (dzilitruma:ne) 
ntrongwane : kind (ntr~:~wa:ne) 

2. 3.5. Die ls.terale. 

1: 1 n stemhebbende, alveelare lateraal. 
Voorbeelde van voorkoms: -

kukela . om te grawe (kukl : l ,1. ) . 
ndilo . vuur (ndi:lo) . 
bumbilo . goedheid (bumb~-: lo) . 

4 : In stemlose later':lle frikg, tief. 
Voorb eelda van voorkoms : 

k:uhlaya . om te bedoel, s~ (ku4a:ya) . 
kuhleka om te lag (ku4'-~:k a) 
kulahla om weg te gooi (kula :~a) 
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Die p:i:'ep9.l3. t3.le. 
S: 'n stemlose 1 prepalatale frikatief 

Voorbeelde van voorkoms: 
kushindla om af te slag 
shihashi 
kushaba 

2.3.7. Die affrikate. 

: wilde di er 
: cm te koop 

tl :'n stemlose, laterale affrikaat. 
Voorbeelde ~an voorkoms: 

kukantlatela : om te t~ap in 
dzitlatlela : vlerk 
tlabi : wolk 

(ku ) i :~a) 
qiha :) i) 

(ku5a:ba) 

(kukantlat 'l: la) 
(dzi tlatlt.: la) 

(tla:bi) 

tlh: 1 n stemlose, ge3.spireerde,laterale affrikaat . 
Voorbeelde v9.n gebruik : 

kutlhomela : om iets in te plant(kutlh~ml:la) 
kutlh9.ba : om te steek (kutlha: ba ) 
ntl~angano : vergadering (ntlhBl)ga:no) 

~ :'n stemhebbende, laterale affrikaat. 
Voorbeelde van voorkoms: 

mandla : kr ag (ma:n~a) 
kudlaya . om dood te maak(kul;a:ya) . 
ndlela • p9.d (n~!: la) • 

t~ : 'n stemlose, preps.latale affrikaat,, 
Voorbeelde van voorkoms: 

kutsh9.ba : om bang te wees (kutS a :ba ) 

kutshela : om water ui t te gooi (kut5t: la) 
ntshumo : niks (nt Ju:mo) 

t~: 1 n stemlose "whistling", alveolare affrikaat. 
Voorbeelde van voorkoms: 

kut~ibel9. 
t~unga 
nhlat~u 

: om vuur te maak (kutqibt::la) 
: pot (t~u:~ga) 
: lui.slang. (ni a:tqu) 

t~h: 1 n stemlose, geaspireerde, "whistling", alve olare 
affrik9.at. 
Voorbeelde van 

kut~ham9. 
kut~hema 

voorkc-ms: 
: om te sit 
: om te kap 

(kutfJ_hG. :mc. ) 
(kut~h t:ma) 

d~ : 1 n s temhebb end es, gel:1biali s eerde, "whistling", al ve~lare 
affrikaat. Voorbeelde v9.n voorkoms: 

: patrys 
: ligga9.m 

(wa:d~i) 

(mu:d~i) 
dz :'n stemhebbende, 9.lveolare aff~ikaat. 

Voorbeelde van voorkoms: 
kudzim9. 
kudzila 
madzimi 

om te ploeg 
om te ween 
leuens 

(kudzi :ma) 
(kudzi :la ) 
(madzi:mi) 

12/ ••.•••• 
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'n . stemlose, denti-labiale affrika ~t, 
Voorbeelde van gebruik: 

lr .upfuka : om wakker te word (ku4)fu:ka) 
(yi:mz,fu) 
(n4' a: llYf)fi) 

yimpfu : skaap 
nhlampfi vis 

2.3.8. Die suigklanke. 
~ :'n stemlose, dentale suigklank wat in Zoeloe deur 

/c/ aangedui worda 
Voorbeelde van voorkomso 

kucija 
li.cingu 

: om skerp te maak (kuli :.3 a) 
: draad (li~i:~gu) 

dzicibi : waterpoel (dzi+i:bi) 
C :'n stemlose, palato-alveolare suigklank wat in Zoeloe 

deur /q 0, aangedui worda 

Voorbeelde van voorkoms: 
kuqoma : om verloof te 
kuqala : om te begin 
kuqamuka : om te verskyn 

gC: 1 n Gtemhebbende, palato-alveolare 
Zoeloe deur /gq/ aangedui word. 

Voorbeeld van 7 oorkoms, 
kugqin~ : om te eindig 

2.4. Konsonantkaart 

raak (kuC): ma ) 
(kuCa :la) 
(kuCamu:ka) 

suigklank wat in 

(kugCi :na) 
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2. 5. Die f oneme v':tn §,ong'3.,. 

2.5,1. .. 

Die foneme sal tussen skuinsstrepies geskrywe 

word. 
Die vok'a.leo 

/i/: Hierdie voka.9.lfoneem kom voor in: 
a) die selfst9.ndige n9.9.mwoordprefikse van klas 3 

enkelvoud, klas 2 meervoud en kl9.sse 4,5 en 6 
enkel- en meervoud: 

b) 

c) 

mi ti . borne (mi:t'i) • 
dzibze . klip (dzi ·bz ) . 
shib9.ya : beeskraal C)iba:ya) 
~i b 9.ya : beeskrale (~iba:ya) 
yindlu . huis hut (yi:n~u) . 
tiyindlu huise, hutte (tiyi :1113u) 
li b9.la vl9.kte, plein (liba:la) 
timb9.la . vlaktes, pleine(timba: la) . 
werkwoorde: 
kudzila . om te ween (kudzi:la) . 
kukina om te dans (kuki:na) 
kuhingen9. . om in te gaan (kuhi9gt:na) • 

die volgende suffiksmorfeme: 

i. die kous9.tiewe -isa: 
kubonisa : om te la9.t sien(kub:>ni: sa) 

byt (kulumi:sa) 

loop(kufambi:sa) 

kulumisa 
kufambisa 

: om te laat 
: om te la9.t 

ii.die passiewe -iwa 

kuboniwa 
kubiw9. 
kudiwa 

om gesien te word (kub:>ni:wa) 
om gesl9.an te word(kubi:wa) 
om ge~et te word (kudi:wa) 

iii. die intensiewe -isisa: 
ku julisis9. : om noukeurig te soek(ku3ulisi:sa) 
kubonisisa : om duidelik te sien(kub·:mi ~~ i: sc. ) 

kukinisisa : om met ywer te dans(kukinisi:sa) 

d) die vraagwoordsuffiks -ni? 

bab on9.ni? 
ajulani? 

W9. t si en hulle? (ba.b)na: ni) 
: wat wil hy h~ ?(a3ula:ni) 

suffiksmorfeem -ni: e) die imperatiewe 
f amb:l.ni ! 
dananiJ 

: loop (julle)l' (famba:ni) 
: eet ( julle) !' (dana:ni) 

f) in bywoorde: 

kusuhi : n9.by 
fu~i : voorts, weer 

Die norm kom voor in 

i. selfstandige na9.mwoordst9.mme: 

(kusu:hi) 

(fu: ~i) 

ndlela : pg,d (n~3t: la) 
nenge : been (nt:~g E,) 15/ •••• 



-15-

nkele . gat (:r,kt: lt) • 

ii. werkwoorde: 
kuteka : om te neem, V9.t (kut'(.: ka) 
kuhels . om te eindig (kuht:la) • 
kukels. • om te grawe (kukC:la) . 

iii. demonstratiewe voorna'3.Illwoorde: 
ledzi : hierdie, kl., enkv. (lt:dzi) 
1610 : daardie 7 kl. 7 enkv. (lf :1-'>) 
leya : d9.ard1e, kl.5 enkv. (l!.:ya) 

iv. die geval van klas I(a) waar daar klinker~ 
samesmelting plaasgevind het: 
m9.kwe~u: my/ons broer/suster (makw'E.:~u) 

v. die applikatiewe werkwoordsuffiks: 
kufambela : om te besoek (kufamb!:la) 

/a/ : Korn voor in: 

i. selfstandige naamwoorde: 
: beeskraal 

ii. 

shi bs.ya 
ng9.nga 
ndlala 

werkwoorde: 
kufa 

kuwa 
kuh9.ka~a 

: dokter 
: honger 

0 om te sterf 
. om te val . 
. om te abba . 

iii. selfstandige naamwoordprefikse: 

()iba:ya) 
(:r;ga :11ga) 

(rl)a:la) 

(ku:fa) 
(ku:wa) 
(kuhaka:~a) 

bafambi : reisigers, kl.I meerv~(bafa:mbi) 

madzimi : leuensfkl.3 meerv. (madzi:mi) 
( .) r...., O / ; Die norm k om v o or in: 

I 

' 

1, selfstandige naamwoorde: 
homo 
lihondo 
dziboko 

ii. werkwoorde: 
kuhona 
kuwosa 
kubona 

. . 

. . 

. . 

• . 
. • 

bees 
horing 
arm 

om te sondig 
om te braai 
om te sien 

iii. absolute voornaamwoorde: 

(h~:mo) 
(lih:,:nd:')) 
(dzib3 :k:.) 

(kuh:nna) 
(kuw:>: sa) 
(kubJ:na) 

dzone : hy, dit, kl.3 enkv,(dz3:n~) 
shone : hy dit, kl.4 enkv, CSJ:nt) 
tone : hulle, dit kl45 en 6 meerv.(t'>:nt) 

iv. die tweede 
ledzo 
leyo 
lebzo 

trap van die demonstratief: 
da9.rdie, kl.3 enkv, (lt:dz::)) 

: daardie, kl.5 enkv. (1£:y~) 
: daardie, kl.7 (1€.:bz:>) 

v. die deverbatiewe suffiksmorfeem: 
shihono : sonde = kuhona 
shifambo : skoen = kufamba 
shientsho : daad = kuyentsha 

(l ih-':n)) 
CJifa:mb-') 

CfHi;1:5.') 



-16-

/u/: Hierdie vokaalfoneem kom voor in: 

i. self'standige ng,amwoorde: 
mhunu : mens (!_!!hu:nu) 
limbambu : ribbebeen (liba :mbu) 
busiku . ng,g (bus i:ku) . 

ii. werkwoorde: 
kujula • om te soek (ku3u:la) . 
kupfuk9. . om wakker te word (kup'u:ka) . 
kuluma . om te byt (kulu:ma) . 

iii. die volgende self standige naamwoordprefikse: 
mu-:kl.1,2 e11kv,, mufana: seun (mufa:na) 
lu-:kl,6 enkv. lusuku: dag (lusu:ku) 
bu-:kl.7 enkv. 
ku-:kl.8 

busiku: nag (busi:ku) 
kuyaka: om te bou(kuya:ka ) 

iv.onderwerp- en voorwerpskakels:s 
mufana ubon9. nyosi: die seun ti en die by 
mu~i ukula hahombe: die boom groei mooi. 
ncimubile: ek het horn geslaan. 
hiwukawulile: ens het hom(die boom)afgekap. 

v. die reversiewe suffigs -ula: 

kupfula 
kul9.ndu ls. 
kulumula 

om oop te maak (kucpf.'u:la) 
: om te ontken (Lul cr:0:u: la) 
: om te speen (kulumu:1~) 

Die re~ls vir die 
die volgende: 

gebruik van;l,... e /; en/"-,# o JI is 

I. Wanneer die Lo~ voor- of agtervokale /i/ of 
/u/ resp. in die voorafgaande lettergreep gebruik 
word, word; 41..1 e f en / .~ 01 gebruik: 

ntshule . stof (~t\u:le) . 
b9.msume . hulle het hom gestuur(ba!_!!su:me) . 
nti~o werk (n1< 'i:qo) 
bumbilo . goedhartigheid (burnbi: lo) . 
mine . ek (mi:ne) . 
hine . ons (hi:ne) . 
nine . julle (ni:ne) . 

2. Wanneer di~ stemhebbende, bilabiale nasaal/m/ 
die vok-a.le / El en /) / onmiddellik voorafgaan, 
word/--ve./e.n. l~c/resp. gebruik: 

mame : my moeder (ma :rne~ 
homo : bees (h ): mo) 
nom~ : mond (n~:mo) ) 
shikomo : ~koffelpik c51kJ:rno 

3. ws.nneer die lae, g,g tervokaal /a/ in die vooraf-
gg,ande lettergreep gebruik word, word/ ...... e/4.,./~o/ gebruik 

m9.kwabo :sy, hulle br oer/suster (rnala,,ra :bo) 
wato :van hulle (die beeste (wa :t'o) 

kt~ttsewalE :om te gebaar het i<f-?:;~~a:le) 
~ :my vader (ta :te) 



2.5.2. Die semi-vckale 

/w/: wanneer hierdie serni-vokaal in woordstamme voorkom, 
besta~n daar g e en twyfel nie oor die fonemiese 
selfstandigh€id daarvan nie. wanneer dit egter 
van /u/ afgelei is in bepaalde gevalle, besi t 
dit geen fonemiese selfstandigheid nie. Dieselfde 

beginsel geld ook vir /y/. 
J.A. Louw het dieselfde beginsel in verband 

met die semi-vokale in Zoeloe vasgestel: 

11 When the semi-v 0we.1.s y and w ure found in 
s tems, or wi t b '.\ ertain other morphemes 
where they are notderived from i and u, 
there can be no doubt about their phoneme 
status ••.•••••• " 

(J,A. ~ouw, On the Seg_!!!ental Phonemes of Zulu - Afri~a 

und Uber:s~, Band XLVI. bladsy 53). 
Wanneer die volgende minima.le pare woorde ook 

vergelyk word, kan da9.r geen twyf el bests.an nie 
oor die fonemiese status V9l1 hierdie twee semi­
vokale nie: 

wene . jy (wf :ni) ,. 

yene . hy, sy, di t (yt:nt) . 
kuwa . om te val (ku:wa) . 
kuy9. . om te ga.an (ku:ya) . 

/w/ word aangetref in: 

i. se~fst3.lldige naamwoorde: 

ii. 

mukwa 
ngwinyi 

werkwoorde: 
kukawula 
kuhlantswa 
kuwe-la 

: kapmes (mu:kwa ) 
: eienaar, besi tter (:g'l:d:pi) 

. cm te kap (kukawu:la) . 
: om te was (ku~'a :ntswa) 
. om oor 'n rivier te ga3.n (kuwE.: la) . 

iii. die volgende demonstratiewe: 

iv. 

lweyo : daardie, kl. 2 enkv. (lw£:y>) 
lwe : hierdie,kl.I enkv. (lw£) 

possessiefskakels: 
wa- : kl'.3.sse 
kwa- : klas 8 

., 

I en 2 enkv.(wa-) 
(kwa-) 

v. die kwantitatiewe voornaa.mwoordstam en 
passiefmorfeem: 

hikwa- : almal, alles (hi :kwa-) 
kuboniwa : om gesien te word (kub>ni:wa) 

18/, •••.• 
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Word a9.ngetref in: 
I 

i. selfstandige naamwoorde: 

kaya 
shi bay a 

ii.werkwoorde: 
kubuya 
kuyandlel9. 
kuhlaya 

tuiste, plek 
beeskr9.al 

(ka:ya) 

C\iba:ya) 

:om terug te keer (kubu:ya) 

:om op die grond te sit(kuyan~i:la) 
:om te s~ (ku◄ a:ya) 

iii.die v olgende demonstr'.3.tiewe: 

lwey ··, 

lweya 
:d '.3.92:'5 i e,kl.2 enkv. (lui:y.)) 
:daardi e,kl.5 enkv. (lwC:ya) 

iv.die selfstandige n'.3.amwoordprefiks van klas 

5 enkv. en meerv. in die geval van enkel­
lettergrepige selfstandige naamwoordstamme: 

yindlu 
tiyingwe 
yimpfu 
tiyimpi 

:huis, hut 
:luiperds 
: skaap 
:oorlo~ 

(yi :nl3u) 

( tiyi :3,gw e) 

(yi :m.~fu) 

(tiyi :m ;>i ) 

/w/ en /y/ kan met die wees Ge konsonante verbind in 
welke geval die twee semi-vokale nie hulle 
fonemiese selfst9.ndigheid verloor nie, daarom 
sal so 'u samebinding 'n foneem·verbinding wees 
en k9.n dit nie beskou word as 'n enkele fonee~ 
of selfs ook ' n samegestelde foneem nie . 

J.A. Louw het dieselfde ook in Zoeloe gevind : 

"The semi-vowels /y/ and /w/ c9.n combine 
with most consonan tal phonemes to form 
phoneme clusters, or se4uences, and there 
is no re9.son far regarding 3. phoneme 
cluster of conso~iant and semivowel as a 
single phoneme, or even a compound phoneme". 

(J.A. Louw, On the Segment9.l Phonemes of Zulu -
Afrik9. und tlberseeJaniXLVI, bladsy 55). 

voorbeelde van sulk~ kombin3.sies in ~ong3. is 
die volgende: 

mukwa 
n,gwinyi 
kunyika 
kunyangwi sa 

. . 

. . 

k3.pmes (mu:kwa) 
ei en3.ar, besitter (:3-wi :pi) 
om te gee (lo . .p.i :ka ) 

om te soog (kupa~wi:sa ) 

Daar kom egter gevalle voor waar hierdie twee 
semi-vok9.le alleen oorgangsklanke is, n9.amlik 

/u/ = w en /i/ = y, in welke gevalle hulle dus 
g~en fonemi ese W9.9.rde besi t nie·, ftulle di en alleen 

19 / •••••••• 
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die doel van oorg9.ngskl9.nke in die geval 
waar lu/ en Iii in naasmekaarstelling met 1 n 
ander vokaal komo 

wen y word in die volgende gevalle gebruik: 

i. waar die teenwoordi ge tydsmorfeem -a- gebruik 
word met 1 n onderwerpskakel wat uit 1 n vokaal 
best3.an : 

muf ana waf 3.mba : die seun loop = u + a ;:; wa-

mu~i vrakul9. :die boom groei = u + a = wa-

huku y::id a . di8 hoender eet ;:; i + a ;:; ya-. 
mi~i y :1kul3. :die ,.Jr.me groei = i + a ;:; ya-

ii. w3.ar die oorg9.ngskls.nk y voorkom tussen die 
vok3.al lu/ van die pr efi ks van klas 8 en I n 

volgende lal, Iii of If.I en w voor 'n volgende 

/:JI 

kuyaka om te bou (kuya:ka) 
kuyentsha . om te doen (kuy\.:ntS a) . 
kuyima . om te sta3.n (kuyi:ma) . 
kuwosa : om te bra'3.i (kuw~: s a) 

iii. waar die neg3.tiewe mor~eem a- gebruik word 
voor 'n onderwerpsks.kel wat 'n voka3.l is, word 

die oorgangsklank w gebruik in die plek van lul 
en y in die :µek van /ii: 

: j y loop nie wene awufambi 
mu~i awukuli 
huku ayidi 

:die boom groei nie 
:die h oender eet nie 

iv. in die tweede- en derde tr9.ppe van die demon -
strati ewe voorn3.amwoorde: 

Klas I enkv. wans'3. ti lwe lweya lweya 
Klas 2 enkv. muti lo lowa lowa 

meerv. mi ti le ley'3. leya 
Klas 3 meerv . mawole :.awa ls.waya lawaya 
Klas 5 enkv. yindlu .1.e ley9. leys. 

v. In die deverbs.tiewe muw osi en muyentshi. 

2.5.3. Die konsons.nte. 

2.5.3.I. Die eksplosiewe 

IPI: word aangetref in: 

i. self8tandige naamwoorde: 

shikepe 
shipapa 
ship9.kani 

:boot skip 
: handpalm 
:kat 

q_ ik t: Pi.) 
({ipa:pa) 
( !ipaka: ni) 

ii. werkwoorde: 

kupela (kup t: la) 
:om kla':3.r te raak 201••••• 
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iii. die volgende woor.de na die stemhebbende, 
bilabiale nasaal /m/: 

mpela 
yimpi 

:regtig,waarlik (~pt:la) 
:oorlog, impi (yi:~:pi) 

/ph/ : Word aangetref in: 

i. werkwoorde: 

:om van die 
neem 

vuur te 
(kuphu:la) 
(kuphulu:ka) 

kuphula 

kuphuluka 
ku p~ ~ .?.kami s a 

: om 
: om 

te baar 
09 te lig (kuphakami:sa) 

/b/ i word aangetref in: 

i. selfstandige naamwoorde: 

nhaba :berg (nha:ba) 

mbangu :afst9.nd (~ba :9-gu) 
dambu : son (da:mbu) 

ii. werkwoorde: 

kubila : om te kook (kubi:la) 

kubika : om te rapp or teer(kubi: ka) 

iii. 
kuba : om te slas.n (ku:·oa) 
die selfstandige naamwoordprefiks van klas 

bushonga 
buhosi 
bukulu 

:mooiheid 
: opperhoofskap 
:grootheid 

(bu~l:I)ga) 
(buh,: si) 
(buku:lu) 

iv. die prefiks V9.ll klas I meervoud: 

y: 

babasati 
batrongwane 
batswali 

:vrouens 
:kinders 
:ouers 

(b abasa:t 'i) 
(batr>:ryuc. : ne) 
(batswa:li) 

As fakultatiewe Yari':lnt kan die stemhebbende, 
bilabi 9.le fri ka ti ef / ,-...JI\/ egter in sommige gevalle 
gebruik word: 

i. die selfstandige naamwoordprefiks van klas I 
meervoud is ba--ya-, baba-""-' ya_ya-: 

babasati(babasa:ti) of yavasati 
babanuna(babanu:na) of _yayanuna 

(~~asa:ti) 
({\a~anu:na) 
(~ha :nu) bhanu (bha:nu) of vhsnu 

ii. in selfstandige 
lib:3.la 
livala 

iii. in werkwoorde: 

kulobola 
kulovola 

naamwoorde: 
plein, vlakte (liba:la) 
plein, vlakte (li~ a: la) 

: om te lob ola 
:om te lobola 

(kul:>b:,: la) 
(kul">~ :>: la) 
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iv. in adjektiewe: 

~kubabi sa 
-ku.vavis9. 

: seer, pynlik we es (kubabi: sa) 
: sear, pynlik wees (kul\a\\i: sa) 

I ,._Jw W9.S blykbaar vroe~r In selfst'.3.ndige konso­
nantfoneem, ma9.r het v'.3.ndag tot so 'n mate sy 
funksie as selfstandi ge foneem verloor dat dit 
in s.lle gevalle vervangbaar is met die stemheb­
bende, bils.biale eksplosief /b/-

/t'/: kom voor in: 

i. selfsts.ndi ge naamwoorde: 

t9. te 
nyeleti 
tiko 

ii. werkwoorde: 
kutib9. 

kuteka 
ku tolobel9. 

: my vader (ia:te) 
ster (p(l~:~i) 
land,landstreek(t'i: ko) 

:om te weet, ken (kut_'_i:ba) 
:om te neem, v'.3.t (kut'!:ka) 
:om gewoond te wees (kut)l~b ~:la) 

iii. die prefiks van klasse 5 en 6 meer\·oud: 

timhisi 
tinyor.i 
timh ondo 

:hi~n9.S 
:vo~ls 
:horings 

(ti@li:si) 
( tip~ :ni) 
(ti@l;):nd)) 

iv, diet oekomende tyd infiksmorfeem -ta- en die 
r efleksiewe -ti-: 

/d/: 

1. 

nditafamba 
ndi t i b ona 

word :1.:1.ngetref 

self st:1.ndige 

dambu 
t9.nda 
mudondi 

ii. werkwoorde: 

kulandel9. 
kuda 
kudond9. 

: ek sal loop 
:ek si en myself 

in: 

naamwoorde: 

: son 
: eier 
: leerling 

: om te volg 
: om te eet 
: om te leer 

(ndi tafa:mba) 
(nditib.):na) 

(da:~bu) 
(t ' a :nda) 
(mud:>:ndi) 

£. 
(kuland,:la) 
(ku:da ) 
(kud:>:nda) 

iii. die onderwerpsk'.3.kel van klas I eerste persoon 
enkv.: 

ndibong, hahombe : ek sien goed(ndibl:na hah:,:mbt:) 

nd'.3.nwa ek drink (nda :nwa ) 
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/k /: Word 9.9.ngetref in: 

i4 selfst9.ndige naamwoorde 

huku 
kokw9.na 
nkunzi 

:hoender 
: grootouer 
:bul 

(hu:ku) 
(k)kwa:na) 
(~ku:nzi) 

ii.werkwoorde: 

kukanda 
kukin9. 
kukela 

: om graan te 
: om te d9.ns 
: om te grawe 

stamp(kuka:nda) 

(kuki:na) 
(kukE: la) 

iii.die prefiks van klas 8: 

kub on 9. : om te sien 
kuda :om te eet 
lmyangula : om te praa t 

iv,. die lokatiewe prefiks ku-: 
kutate :na my V9.der 
kuyene :na horn 

/kh/ : word aangetref in: 

i. selfstandige naamwoorde: 

(kub,:na) 
(ku:da) 
(kuyaggu:la) 

(kuta:te) 
(kuyt:nt) 

shikulukhumbi : reus (~ikulukhu:mbi) 

ii. werkwoorde: 

kukhumuka 
kukhinyela 

:om weg te gaan 
:om gou te maak 

(kukhumu:ka) 
(kukhip(: la) 

iii. die :possessiewe voornaamwoordstam vir die 
derde persoon, klas I enkelvoud en die volgende 
voegwoord: 

-khe 
khansi 

:van horn, haar 
:maar 

/g/ Word aangetref in: 

i. selfstandige naamwoorde: 

dziguma 
~imang3. 

ii.werkwoorde: 

kuguga 
kugana 

2.5.3.2. Die n9.sale 

:kombuis 
:mielies 

: om oud te word 
:om te trou 

/m/: word aangetref in: 

i. selfstandige naamwoorde: 

(-kh() 
(kha:nsi) 

(dzigu:ma) 
( z.ima: r;ga} 

(kugu:ga) 
(kuga:na) 



ny9,ma 
homo 
nsim u 

ii. werkwoorde: 
kukuma 

kupfumela 
kufukumeta 
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: vleis 
: bees 
: land 

(pa :ma) 
(h3:mo) 

(£si:mu) 

:om te vind (kuku:ma) 

: om toe te stem (kuc:pfum(: la) 
:om t oe te maak,bedek(kufukum£:t'a) 

iii. die voorwerpskakel van klas I,derde persoon 
enkelvoud: 

ndimubonile 
ndambona 

:ek het hom,haar ge sien(ndimub~ni:le) 
:ek sien horn , haar (nda~b~:na) 

iv. die pr efi ks van klass e I enkv. 2 9nkv. en 
mferv. en klas 3 meerv.: 

mufan .9. 
muti 
min.9.mbu 

madzi bz, e 

: seun 
:stat 
:mere 

:klippe 

/n/ word aangetref in: 

i.selfs tandi g e naamwoorde: 

wanuns. 
ngwana 
nkindo 

ii. werkwoorde: 
kunhasi k.9. 
kukina 
kulandela 

:man 
:kind 
: da.de lpalm 

:om te dink 
:om te dans 
: om te volg 

iii.absolute v oornaamwoor de: 
dzone 
tone 

: hy, di t 
:hulle, di t 

iv, die volgende interjektief en 
s hana s~ tog 

(mufa :na) 
(mu:t'i) 
(mina: mbu) 

(madzi:bze.) 

(wanu:na) 
(!).wa:na) 
(IJ-ki:ndl) 

(kunhasi:ka) 
(kuki:na) 
(kulandf.:la) 

( dz::>: Il\..) 

(t I ):nE:) 

werkwoo r dsuffiks: 
() a :na) 

ajul9,ni? : w'.3.t wil hy h~ ? (a3u1a:ni) 

v. die diminutiewe- en resiprokale suffiksmorfeme: 

yimbzana 
kubon'.3.na 

:hondjie (y i~bza:na) 

:om mekaar te sien (kub~na:na) 

As gevolg van foneti ese :3.ssimilasie word die 
volgende foneem variante v9,n /n/ aangetref: 

i./ Jl / : voor die vokaal selfstandige naamwoord· 
st9.mme in die gev9.l van die prer':iks van klas 5 
enkelv. en meerv. 

nyeleti 
nyosi 
nyama 

:ster 
:by 
: vlei s (pa :ma) 

(pll~:t'i) 
(p~: si) 
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11. ; ..... •fj/ : Voor vel9.re konsona.nte: 

nga.ng::i 

yingwe 

tinka.mbu 

:dokter 

:luiperd 

:ta.kke 

iii./m/: voor /h/, /b/ en /p /: 

mhisi . hit'.lna • 
yimbza . hond . 
yimpi • oorlog,impi . 
timhondo horings 
timb9.la . vlaktes . 

2.5.3.3. Die frikatiewe. 

/~/: word aangetref in: 

1. selfstandige na.amwoorde: 

mUiji 

~ambu 

~9.~atana 
ma.kwe~u 

ii. werkwoorde: 

. • 

. . 

. . 
: 

. . 

boom 

been 

tante 
my, ons broer 

om lief te h~ 

(r;ga:9ga) 

(yi:I)gWt) 

(ti~ka:mbu) 

(E_!hi: si) 

(yi:!!_!bza) 
(yi :E_!pi) 
( tiE_!hJ:nd:>) 
(tiE_!ba:la) 

(mu:~i) 

(~a:mbu) 

(~a~ata :na) 
(makwt: ~ti.) 

(ku~a:nda) ku~a.nda 
kukha~ala 
ku~unga 
ku k o fl 9.II1 a 

ku~wal9. 

. . om moeg te wees(kukha~a:la) 

. cm naa:il..dw erk te doen(ku~u:nga) • . om te buk (kuko~a:ma) . 

. om te dr9. (ku~wa:la) . 
iii.bywoorde: 

fuqi : voorts, weer 

/~/: word 9.9.ngetref in: 

i. die prefiks van klas 4 meervoud: 

~ilembe 

~ilonda ,1 f9.mb o 

: hoede 

: wonde 
: skoene 

(~il£: _!!!b€.) 

(~il~:nda) 
(~ifa:mbo) 

ii.die volgende werkwoord: 

ku~eka : om te kook (ku~l:ka) 
iii.die volgende verskillende woordsoorte: 

~o~o~o 
~aku 
z.o~i 
~inene 

:so 
:dat 
:nou 
:goed 

(~~:): ~')) 
(~a:ku) 
(~.t;,~i) 
(~inE.:nt) 

/f/: word aangetref in: 

i. selfstandige naamwoorde: 
dzifumu 
mfula. 
m9.fu~a 

assegaai (dzifu:mu) 
: rivier (mfu:¥i) 
: vet, olie (mafu:~a) 5/• • • • • 
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ii. werkwoorde: 

kufuya 
kufum!ila 
kufamb9. 

. word aangetref . 
1. self'standige 

nsisi 
hosi 
mhisi 

ii.werkwoorde: 
kus9.la 
kusula 
kusuka 
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. om vee te besit . . om warm te word . 
: om te loop 

in: 

ll.9.'3.ID.WOOrde: 

:ha9.r 
:opperhoof 
: hi~na 

:om agter te bly 
: om af te vee 
: om weg te ga~m 

(kufu:ya) 
(kufuma:la) 
(kufa:mba) 

(!!si:si) 

(h.):si) 
(!!l11i:si) 

(kusa:la) 
(kusu:la) 
(kusu:ka) 

iii.die werkwoord suffikse -isa en -isisa: 
kunwisa :om te laat drink(kunwi:sa) 
kujulisisa :om naarstigtelik te soek(ku3ulisi:sa) 

/z./: word a9.ngetref in: 
1, selfstandige n9.amwoorde: 

masizi 
dzikhe ?ane 

ii.werkwoorde: 
kuzingel9. 
kuphez9. 

:pyn, verdriet 
:bosluis 

: om te jag 
:om te steel 

(masi:zi) 
(dzikhtza:ni) 

(kuzingt:la) 
(kupht,: za) 

iii. die konsonantverbindings bz en dz: 

y1mbza 
bzanyi 
kud ?uma 
kud zima 

/h/: word 9.angetref 

i. self standige 
hweti 
lihondo 
hosi 

ii. we·rkwoorde: 
kuhaha 
kuhemba 
kuhonda 

:hond 
:gras 
: om te dreun 
: om te ploeg 

in: 

naamwoorde: 
• m9. 9.n . 

horing 
. opp er hoof . 

(yi:mbza) 
(bza:pi) 

(kudzu:ma) 
(kudzi:ma) 

(hw f: i1i) 
(lih:>:nd,) 
(h~:si) 

:om te vlieg (kuha:ha) 
:om leuens te verte1(kuh€:mba) 
:om verby te gaan (kuh3:nda) 

2-5.3.4. Die alveolare rolklank, 

/r/ : Kom alleen in die volgende leenwoorde voor: 
1} self st9.ndige n9.amwoorde: 

/tr/ 

peru 
r::1.ranji 
kari tshi 

word 9.3.ngetref 

:kalkoen = Port.peru(pt:ru) 
:lemoen=Port.lar::1.nja(rara:n3i) 
:karretjie=Afr.karretjie(kari:tji) 

in: 
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i. selfs t3.ndige n9.amwoorde: 

dzi li trumane 
ntrongw=1ne 
ntrung3. 
shi tr9.11.g3. 

ii. werkwoorde: 
kutrutruma 

iii. =1djektiewe: 
-ntrong o 

2.5.3.5. Die laterale. 

:rooi klei 
:kind 
:heuwel, berg 
:graanskuur 

(dzili truma :ne) 
(E;tr~swa:ne) 
(E;tru:i;ga ) 
c5itra:9ga) 

: om te hardloop(kutrutru: ma ) 

:klein 

/1/ word a=1ngetref in: 

i. sel f standige naamwoorde: 
ndilo :vuur (E;di:lo) 
wole :wolk (wJ:lt) 
~ole :kalf (~): 1€'..) 

ii.werkwoorde: 
kuyingela :om te hoor (kuyi~g[:la) 
kul9.ngusa :om te kyk, staar(kula9gu:sa) 

kutswal9. : om te baar (kutswa:la) 

iii$die werkwoord su~fikse -ela en -3.kala: 
kufambel9. : om te bes oek (kufamb£: la) 
kub onak=1la : om duidelik te wees (kub~naka : la) 

iv.absolute n=1amwoord vir klas 6 enkelv, 
1 one : di t ( 1.) : n£) 

v.demonstratiewe 
lab 9. 
loli 

voorn9,amwoorde: 
:hierdie (la:ba) 
: hie rdie einste(l~:li) 

;+/ Word aangetref in: 
i. selfstandige naamwoorde: 

nhlampfi : vis (!!a : E! q,fi) 
(!];t4 a : !}ga) 
(!24-a :na) 

nhlanga :riet 
nhlan9, : rug. 

ii. werkwoorde: 

kuhlaya 
kuhleka 
kulahla 

2.5.3,6. Die prepal9.t9.le. 

: om te bedoel, s~ (~ a:ya) 
: om te lag (ku.-4-t: ka) 
: om weg te gooi (kula :..\. a ) 

l)I: Word 9.angetref in: 
i. selfstandige 

shumushweni 
shihashi 
hanshi 

ii,werkwoorde: 
kudlubushek9. 

naamwoorde: 

:vroeg in die o9gend dumuSwt-:ni) 
:wilde dier ()iha:{i) 
: perd (ha:n)i) 

: om terug te gg,an (ku\iubu~ t: ka ) 

27 / ••••• 



kushindls. 
kushaba 

... 27 ... 

: om 
: om 

af te slag(ku5i:n~a) 
te koop (kuJa:ba) 

iii.die prefiks van kls.s 4 enkelvoud; 
shilembe :hoed 
shientsho 
shipaks.ni 

:daad 
:kat 

(f il( :mbC) 
( f i • € : n tl ~ ) 
( jipaka :ni) 

2.5.3.7.Die affriks.te. 

/tl/: Korn voor in: 

i.selfstandige naamwoorde: 

dzi tls. tlela 
tlabi 

ii. werkwoorde: 

:vlerk 
:wolk 

(dzitlatl£:la) 
(tla :bi) 

kukantls.tela :om te trs.p in(kukantlate:la) 

/tlh/ : Korn voor in: 

/t~/ 

/t~/ 

i.selfstandige naamwoorde: 
ntlhangano 

ii. werkwoorde: 
kutlhabs. 
kutlhatlheka 

Korn voor in: 
i. selfstandige 

yindlu 
ndlopfu 
mandls. 

ii. werkwoorde: 

. . 

kudlaya 
kudlubusheka 

Korn voor in: 

:vergadering (~tlha9ga:no) 

:om te steek (kutlha:ba) 
:om •n pot op vuur +e plaas 

ns.amwoorde: 
:huis, hut 
: olifan t 
: krag 

(kutlhatlht:ka) 

(yi :n~u) 
(~\ll: "fu) 
(ma:nl3a) 

:om dood te ms.ak (1cJ3a:ya) 
: om terug te gaan (kul~ubuj t: ka) 

i. selfstandige naamwoorde: 
ntshule :stof (~t}u:le) 

ii. werkwoorde: 
kutshukumeta 

' om weg te gooi (kut ~ ukum (: t 'a) 
kutshula . om te benoem (kut~u:la) . 
kutshaba om bang te wees (kutJ a :ba) 

. Word aangetref in: . 
i. selfstandige ns.amwoorde: 

mut~u . bos (mu: t~u) . 
t~unga pot (t~u:~ga) 
nhlat~u . luislang (~a :t~u) . 

ii. werkwoorde: 
kut~oba . om te oes, b reek ( ku t Et, : b a) . 
kut~ibela . om vuur te maak (kut~ib£.: la) . 
kut~,.ika om te la'.:l t staan, vaar(kut~i:ka) 
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/t~h/ 

/d~/ 

/dz/ 

. word a9.ngetref . 
1. werkwoorde: 

ku t~ham9. 
kut~hema 

. Kom voor in: . 
i.selfst9.ndige 

W9.d~i 

mud~i 

. Wor d 3.9.ngetref . 
1. selfstandige 

m9.dzimi 

ii. werkwoorde: 

kudzila 
kudzinda 
kudzibala 
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in: 

: om te s1 t (kut~ha :ma) 
: om te k3.p (kutqht: ma) 

na.9.mwoorde: 

: ps. try s (wa:d~i) 
11ggaam (mu:d~i) 

in: 

naamwoorde: 

:leuens (madzi:mi) 

:om te ween (kudzi :la) 
: om te wag vir (kudzi :nda) 
: om te verge et (kud.z i ba: la) 

iii. die prefiks van klas 3 enkv. en in die 
telwoord vir "twee": 

dzibize 
-bidzi 

: klip 
: twwe 

(dzi:bzt) 
(-bi:dzi) 

.A.pf/: word a9.ngetref in: 

i,selfstandige Il9.9.mwoorde: 

mpfubu :seekoei (~ q,fu :bu) 
(g4 a:!!} q,f i) 

(yi :_!!}~fu) 
nhlampfi 
yimpfu 

ii. werkwoorde: 
kupfalg, 
kupfuma 
kupfula 

2.5,3.8. Die suigklanke. 

/ l/ Kom voor in: 

i. selfstandige 
dzicibi 
licing o 

ii .. werkwoorde: 
kucij a 

JC/: Kom vo or in: 

1. werkwoorde: 
kuqom~ 
kuqal~ 
kuq9.muka 

ii. 9.djektiewe: 

-nqono 

:vis 
: skaap 

: om toe te m'3.ak (kucpfa: la) 
:om toe te stem(ku.fu:ma) 
: om oop te maak (ku 'ffu : la) 

naarr:.woorde: 
:waterpoel (dz i~i:bi) 
:hei ning (li~i:1,go) 

: om skerp te maak (ku4i :3 a) 

: om verloof te raak (kt:C·J: 1TI3.) 

uom te begin ( t:uC a: ·1a) 
: om te verskyn (kuCamu:ka) 

beter 
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iii. ideofone: 

-nqu :stof wat opstyg(-gCu) 
/gQ / : Kom voor in: 

i. werkwoorde: 

kugqin~ : om te eindig (kugCi:na) 
2.5,3.9. Inventaris van die fone en foneme van Qonga en 

hulle ortogrs.fiese ekwi valente: 

a. Die voks.le: 

/1/ = 1 

/a/ = a 

b. Die konsonsnte: 

/p I = P 

/ph/ = ph 

Jb~t-il=b 
/t'/ ;:: t 
/th/ ::: th 

/d/ = d 
/k I = k 

/kh/ = kh 

/ g/ = g 

/ m/ = m 
In- T)"-lp./ :::: n 

f-,,rr,/ = m 

/ ~/ = ~ 
/~/ = ~ 
/d~/ = d~ 
/f/ = f 

/s/ = s 
/bz/ = bz 
/ zl = z 

/u/ = u 

/C"Jt. I:::: e 

/:;,,....,./ = 0 

/r/ = r 
/tr/ = tr 

/1/ = 1 
/4\-/ = hl 

/5/ = sh 
/tl/ = tl 
/tlh/= tlh 

/\y = dl 
/t$/ ~ tsh 

/nt5/= ntsh 

/t~/ = t~ 
/t~h/= t~h 

/ts/ = ts 
/dz/= dz 

,,'pf/= pf 
/l/ = C 

!Cl ==q 

/gC/ = gq 
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HOOFSTUK 3 

3.0. Die sinkroniese fonologie van §onga. 

In die bespreking van die verskillende fono­
logiese prosesse gaan ons ui t van die oorsaak van die 
kl9.!1kverandering. 

3.1. Labialisering met 'n velare konsonant as resultaat. 

As gevolg _van die onbestaanbaarheid van twee 
bilabiale konsonante langs mekaar, word die konsona.nt­
opeenvolging K mw altyd ngw. 

Plekke van voorkoms: 

a. in die geval van die prefiks van klassa I en 2 
.enkelvoud waar mu- te staan kom voor I n vokaal­
sclfstandige naamwoordstam: 

mu--inyi :::: JEmwinyi =ngwinyi :eienasr 
mu"."'ana :::: Jt:mwana =ngwana :kind 
mu ... aka = JEmwaka :::ngwaka i j aar 
mu-ala :::: JEmwala =ngwala :nael 

b. V'9.nneer die verkle:i.nwoordsuffiks -ana en die 
lokatiewe suffikse -weni/-wini gebruik word met 
selfstandige naamwoorde wat -mo/~ as uitgangs­
lettergrepe het: 
homo J[ 

homwana ::::hongwana :besie = 
nomo J£ := nomwana ::::nongwana :moncij i e 
nsimu :::: IE nsimwana =nsingwana : lanc:ij i e 

Voorbeelde van lokatiefvorming: 
homo :::: lEhomweni ::::hongweni :by die bees 
nomo :::: JEnomweni =nongweni :in die mond 
nsimu = JCnsimwi ni =nsingwini :in die land 

3.2 . Labialisering met 'n alveolare konsonant as resultaat. 

Aangesien die konsonantverbinding Kbw 
onbestaanbaar is in ~onga, word so 'n verbinding 
al tyd bz. 

Plekke V9.!l voorkOffiS: 

a. in die geval van die prefiks van klas 7 waar dit 
te staan kom voor 1 n vokaalselfstandige naamwoord­
stam: 

bu-anyi 
bu-ala 

i::: *bwanyi 
:::: JEbwala 

=bzanyi 
::::bzala 

:gras 
:bier 

b. in die geval van die verkleinwoord- as ook lbkatief­
vorming van selfstandige naamwoorde met -bo/-bu 
as uitg angs lettergrepe: 
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=likambzana :takkie likambu 
nambu 
hubo 

=IElikambwan9. 
=JEnambwana 
=~hubwana 

=narnbz9.n9. 
=hubzana 

:meertjie 
:liedjie 

Voorbeelde V9.Il lokatiefvorming: 
lik9.mbu =!£lik9.Illbwini =lik9.mbzini : opdie tak 
mpfubu i::::JEmpfubwini =mpfubzini :by die seekoei 
n9.mbu =Knambwini =nambzini :in die meer 
hubo =Khubweni =hubzeni :in die lied 

3. 3. Pslatalisering met 'n alveolare konsonant s.s results.at~ 

Die invloed vsn die Oerbantoe kousatiewe werk­
woordsuffiks -,a =~lss in ~onga, word aangetref in 
die werkwoorde wat op -la ui tgaan, naamlik -la = ta: 

wela 
pfumel3. 
hel9. 

=weta 
=pfumeta 
=heta 

fukumela=fukumeta 

3. 4. Assimilasie. 

3. 4. I . Pr ogressi ewe 9.ssimi :i_asi e. 

:oor 1 n rivier neem 
:laat toestem 
.:· klaarmaak 
:toemaak 

a. Wanneer die geslote vcor- en agtervokale /i/ 
en /u/ resp. in 'n volgende lettergreep gevolg 
word deur /~/ en Ill, 9.ssimileer die laasge­
noemde daaraan tot /~o/ en/-~/ : 

bumbilo :goedhartigheid,menslikheid ( l.:>v.""\,; d<>) 
ndi lo : vuur ( \-'\c\,· : \ 0 ) 

nti~o :werk (. ~\, ·. \a) 
yimbza imlume atolo: 1 n hond het horn gister 
gebyt . C,~\'4- :"'-\~) 

b . Wsnneer die ::itemhebbende , bilabiale nasaal 
/m/ die vokale /£/en/~/ onmiddellik vooraf­
gsan, word /~e/ en rt/ resp~ gebruik: 

homo 
nomo 
shi ts._hamo 

: bees 
: mond 

stoel 

3 . 4. 2. Regressiewe assimilssie. 

(hl :mo) 
(n ) :mo) 

C\ it~ha :mo) 

Dit is veral die stemhebbende, alveolare 
nasaal /n/ wst voorkom in die prefiks van klas 5 
enkelv: oud en kl9.s 5 en 6 meervoud wat aan hierdie 
fonologiese proses onderhe,~g is . 

a. Wanneer die volg endc konsonant 'n bilabiale 
konsonant, ' n gutterale /h/ of 'n denti-labiale 
konsonant is, word /n/ as gevolg van regressiewe 
assimilasie geassimileer tot /.-1M/ : 
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Kyin-bza =yimbza . hond • 
*n-pfubu =mpfubu . seekoei . 
Kn-hisi =mhisi . hi~na . 
J£ti n-hondo =timhondo horings 
3Etin-bambu =timbambo . ribbebene . 
Mtin-f~dzu =timfudzu . skilpaaie . 

b. wanneer die volgende konsonant 'n velare 

konson9.nt is, vind regressiewe assimilasie 
plaas sodat /n/ = l--11 

ltyin-gwe = yingwe ;luiperd (yi::r,gw!) 
IEn-kuku = nkuku :hoender (I)ku:ku) 

Ktin-kambu = tinkambu :takke (ti:gka: mbu) 
Tegelike pro- en re~ressiewe as simi lasi e. 

In die volgendE voorbeeld assimileer /n/ aan 
f--~/ tot /~rn/ terwyl / \) / weer 9.9.n /n/ assimileer tot 

/b/: 
li v9.la =timbala :vlaktes 

3,4.4. Volledige assimila&ie~ 

Dit beteken dat twee vok9.le of konsonante 
tot so 'n mate assimileer dat daar 1 n heeltemal 
nuwe vok9.al of konsonant ontst9.an waarv9.!1 die 
eienskappe geheel- en-al verskil van die van die 
oorspronklike komponente. 

van 
Die proses kom voor in die geval~klinker-

samesmel ting wa9.r I n possessiefskakel a9.n die possessiewe 
voorn9.9.mwoordstamme van die eerste en tweede persone 
meervoud geprefigeer word: 

makwe~u : my ,ons broer suster =m9.-kwa-i~u 
makwenu :jou,julle broer suster =m9.-kwa-inu 
tihomo te~u:ons beeste =t9.-i~u 
tzala bzenu:julle bier =bza-inu 

3.4.5.KOnsonantalisasie 

Hierdie f onologiese proses vind plaas wanneer 
die vokale !.,~ en 2, se plekke ingeneem word deur die 
semivokaal z enµ en o se plekke deur die semi-vokaal 
w. 

Hierdie proses vind in ~onga _in die volgende 
gevalle plaas: 

3. . wanneer die prefiks v ':l.n klas 5 enkelvoud, naamlik 
K 
ni-, te st'3.an kom voor ' n vok9.a lselfstandige 

naamwoordstam, word die /i/ se plek deur sy 
ooreenstemmende semi-vokaal ingeneem: 
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Kni-osi i:::nyosi : by 
Kni-eleti =nyeleti ster 
Kni-'3.ma =ny9.ma . vleis • 
•ni-imb9. =nyimba : sw9.ngerskap 

b. by die verkleinwoord- en lok9.tiefvorming van 

selfstandige nsamwoorde wat uitgaan op 'n £ of 
'nu: 

huku =hukwana :hoendertjie 

yindlu =yindlws.na : h:11 sie 
nhloko =nhlokwana :hofie 
nti flO =nti~w9.na :werkie 

Voorbeelde van lokatiefvorming is die volgende: 
huku =hukwini by die hoender 
nhloko =nhlokweni . op die hoof . 
yindlu 0 yindlwini . in die huis . 
nti~o =n ti ~weni . by die werk . 

c. In die geval van labialisering met 'n velare 
konson9.nt 9.S resultaat, ondergaan die vokaal 
vsn die selfstandige naamwoordprefiks nie 
elisie nie, maar konsonantaliseer tot sy oor-
eenstemmende semi-voka9.l: 
I[ 

=~wana mu-ana =ngwana :kind 
JCmu-inyi =«mwinyi :::ngwinyi :eienaar 
Jtmu-eti =JEmweti ==ngweti :maan 
!Emu- 9.k9. :::JEmw'3.ka :::ngwaka : j a'3.r 

d. wanneer die teenwoordige tyds ~ gesuffigeer 
word aan die vokaalonderwerpskakels, konsonanta­
liseer d'3.ardie onderwerpskakels tot hulle 
ooreenstemmende semi-voksle: 
u-a- :::wa.- :mufana W9.famba •' die seun loop . 
u-a- =wa- :muti washa • die stat brand . 
i-:-9.- c::ya. :mi ti y9.sha . die s ta tte brand . 
i-9.- =ya• :yimbza yanws. . die hond drink • 

e. by die vorming vgn die possessiefskakels, bv.: 
u-a- =wa- : n tr ongwane wamuti : die kind V9.n die 

stat 
u-a- =W9.• :muti wsnduna : die indoena se 

stat 
i-a- =ya• :yingwe y9.nhaba : die berglu.iperd 

Vokale in naasmekaarstelling. 

Wannear twe·e vok3.le na'3.sm~kaar te sta1:J.n kom, kan 
een van die volgende monntlikhede plassvind: 

a. konsonantalisasie van die eerste vokaal vind 
pl'3.as: 

!t ni-ama 
K ni- osi 

=ny3.ma 
=nyosi 

: vleis 
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31:ni-eleti c::nyeleti :ster 

b. die twee vokale bly onveranderd terwyl 'n 
glottis die twee afsonderlik hou: 

s hientsho 
~ientsho 

daad 
: d9.de 

=kuyentsha 
= kuyentsha 

c. die semi-vokaal z word geinfigeer tussen die 
twee vokale w9.nneer die tweede vokaal 'n ~,! of 
a is, terwyl w ge!nfigeer word wanneer dit •n 
0 is: 

kuyak9. om te bou 
kuyima . om te staan . 
kuyentsha . om te doen . 
kuwosa om te bra9.i 

e. klinkersamesmelting Vind plaas 
vok9.alopeenvolging ~ + 1 is: 

tihuku te~u : ons hoenders 
yindlu yenu : julle huis 

3.5. Di~_prosodiese eiensk9.ppe v:1.n §._onga. 
3.5 .1.Lengte . 

wanneer die 

=ta-i~u 
=ya-inu 

Lengte word 9.9.ngetref op die tweeje-laaste 
:ettergreep van elke woord: 

kubon.J. : om te sien (kub~:na) 
wans3.ti vrou (wansa:ti) 
tolo . gister (tl):1>) . 
lawa . hierdi e (la :wa) . 

Lengte tes3.me met toon word sangewE:nd om 

die verskil aan te toon tuss en die tweede- en derde 
trappe van die demonstr9.tiewe voorng,amwoorde wat in . 
~ong a foneties identies is. Die derde trap se uit­
gangs-le ttergreep het naamlik 1n hoog-laag dalende 

toneem met lsng lengte1 terwyl die tweede trap se 

uitgangslettergreep kort lengte het: 

wansati lweya :daardie vrou 
wans ati lweyaaa :daardie vrou 
dzib ze lebziya :daardie klip 
dzib ze lebziyaa'3. :da9.rdie klip 

3,5 . 2. Intonasie, 

( ... - ) 

( ............ ) 

( - - - ) 
c•-'-) 

Intonasie hct onder 9.ndere 'n semanties-distin~ 
ti ewe funksi e, di t wi 1 s~ om die verski 1 a9.n te dui 
tus s en die stelsin teenoor di e vr .aagsin : waar die 

sinsin tonasie van die gewone stelsin laer word h oe 
nader daar na die einde v'.3.n die sin gekom word, styg 
hi erd i e intonasi e egter i n die geval van die vraagsin. 
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Nc.i. p f' 9. k9.M9.k9.mU 

Nc}i pf a k9.M9.k9.mu? 

At ~hama laha 
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: ek kom van M9.ka.mu ( ------- ) 
: kom ek vs.n Makamu? ( -...____.... ) 

: hy b ly hi er ( __, • ..__ ) 
At~hama laha? :bly hy hier? ( _ , __,,,, ) 

Aang esien die bestudering van die prosodiese 

ei enskappe v 9.Il q,ongs. 'n volwaardi ge s tudi e opsigself 

is, volstaan ons met hierdie paar b9i.e algemen e 
opmerkinge d~~roor. 
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HOOFSTUK 4. 

4.0. Die diakroniese fonologie van §onga. 

4.I. Die Prim~re Oerbantoe vok9.le. 

B. a bly a 

B .. i bly i 

B. u bly u 

B. e = (, 

B. o = ;) 

:Ba-:prefiks klas 2; ha-:prefiks klas 
16 1 -~a~u: drie = B. -tatu. 

:mi-:prefiks klas 4;shi-:prefiks klas 
7J kud zila om te ween= B.~lila 

\cu•. 
:mu- :prefiks klas I en 3;~prefiks klas 
15; -~a~u: drie = B. -tatu; kukula: om 
te groei = B. -kula. 

:-ela:applikatiewe werkwoordsuffiks;-eka: 
neuter werkwoordsuffiks; kuhleka: om te 
lag ::: B. -keka. 

:kubola:om sleg te word= B.-~ola; 
kubona: om te sien = B,-~ona. 

Die re~ls vir gebruik al dan nie V'3.n /.,e / en 
l,,o / is alreeds elders behandel , vergelyk 3.2.1. 

Die "geslote" vokale van Oerbantoe, naamlik 
ten ft, het /i/ en /u/ in ~onga geword, soos 

blyk uit die volgende voorbeelde: 

B. 1 = i : ~i-: prefiks van klas 8 =B. -¥1; ti-: 

B. 0.. = u 

prefiks van klas 10= B.lt-ni-;hosi: 
opperhoof 1 kaptein. 

mafu~a: ve t =B.-kCta;kufuya,om vee te 
besit =B.-tft7a;dzifumo:assegaai •B.-tO.mo~ 
kupfuna: om te oes • B.-yO.na; kupfuma: 
om sa.am te stem = B •. 10.ma. 

4.2.Die prim~re Oerb'3.lltoe k onsonante. 

4.2.1.Die Oerbantoe eksplcsiewe. 

B. k bly k 

= kh 

B.t = ~ 

B.p = h 

:ku-:pr efiks klas 15;-eka:neuter werk­
woordsuffiks;kupfuka:om op te staan, 
wakker te word= B.-vO.ka; ngwaka:jaar 
= B.-,aka;kukula:om te groei = B.-kula. 

:kuyakha: om te bou = B.1 aka (word soms 
gehoor) ku~wala 

:~a~u:drie =B.-tatu;~om te dra = B.-tu-
ala. 

:kuha: om te gee= B.-pa;ha-: loka­
tiefprefiks van klas 16; hansi: op die 
grond,onder; handle: buitekant. 

4.2.2. Die Oerbantoe frikatiewe. 

= w 

:kufuya: om vee te 
bziboya: wol,hare 

: ndaw.u : leeu = B. 

besi t =B. -tu0a; 
= B.-vota 
ni-181u• 
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B. 1 bly 1 

B.! bly v 
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:-ela: applikatiewe werkwoordsuf'fiks f 
. kubal9.: om .. te tel =B.-!ala; shilepfu: 
bag.rd =B.-l~lu. 

:y9.-/vaya-:prefiks klas 2; -ya!a:seer 
wees =Bo-vav'.3.. - -

= b :kubon9.: om te sien =B. -!ona;kubuya: 
om terug te keer =B.-!uya. 

In verband met die geb:rti.\k van y (~) vergelyk 

4.2.3.Die Oerb3.ntoe nas'.3.le. 

B. n bly n :-ana:resiprokale werkwoordsuffiks;na-, 
bindvormelement. 

B. m bly m :ma-: prefiks kls.s 6; kuluma: om te b~ 
;::B. -luma. 

4.3.Die J2rim~re Oerbg,n toe konsonante na nasale. 

4.3.1. Nasasl + konson9.nt. 

B. nk = h 

word nk 
B, nt = n 

:kunuha:om sleg . te ruik =B.-nunka; 
hala: krap =B.-kala; homo: bees, 
vgl~ Zoe loe inkomo 

:nkunzi: bul 
:mhunu mens. 

Inverband met die la9.sgenoemde voorbeeld wil 
ons net die aandg,g op die vo]gende vestig: 

"Note that Rong9. uses a peculiar form 
for this, viz. mhunu, pl.bhanu 7 in 
which the aspiration has been transferred 

f rom the stem to the prefix". 
~C.M.Doke, The Southern B'.3.ntu Languages, bladsy 184). 

Dit is ook die geval in qonga. 
B. mp bly mp 
B.ng bly ng 

B. nd bly nd 

B.mb b ly mb 

4.3.2.N':tsaal + i 

B, ni-k = h 

B. ni-t =nh 

B. ni-p =mp 
=nh 
=mh 

+ 

:mpela: regtig, werklik. 
:ku~unga: om naaldwerk te doen =B. 
-tunga; kudzinga: om te probeer 
=B.-ling 9.. 

:kudzinda: om te wag/wag te hou; 
kulandela: om te volg = B.-landa. 

: kubumb9.: om te vorm = B.-vumba -
konsonant. 

:huku: hoender = B.-kuku 
:nhonyans.: meisie; nhaba: berg =B. 
-tav9. • 

: yimpi: oorlog = B.-pt 
: nhungan e : v 11 eg 
:mhisi :hi~na = B.-pttf; mhala: 
rooibok =B.-pala 
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B.ni"."l =nd 

:ngubo: kombers = B.~ni-i~ro; 
ngulube : vark =B.OMlur~ 

:ndawu : leeu =B. ni-la~ 

B.ni-v i=mb :mbuti: bok = B.ni-rull; mbewu: saad 

=B.ni-reiu• 

In die geval van gebruikmaking van adjektiewe 
met die adjektiefskakels van klasse 9, 10 en 11, vind 
daar geen klankveranderinge plaas nie: 

mbuti ' leyikulu : 
timbuti letikulu: 
tihuku letibidzi: 
tiyimpfu leti~a~u: 

'n groot bok 
groot bokke 
twee hoenders 
drie skape 

4.3.3.Nasaal + u + konsonant. 

B.mu het as klasprefiks behoue gebly voor enkel­
sowel- as meer;lettergrepige selfstandige naamwoord­

stamme van klasse I en 3: 

mudondisi . onderwyser . 
mudzwisi . veewagter . 
muti . stat • 
musi . rook . 
In die gevalle egter waar hierdie klasprefiks 

te sta9.n gekom het voor vokaal self'standige naamwoord-
st'3.mme, he t d aar velari s9.si e pl9.asgevind: 

B.mu = 1£mw = ngw :ngwaka • jaar . 
B.mu ::: ~mw = ngw :ngweti . maan • 
B.mu ::: Kmw = ngw :ngwala • nael . 
In die geval van die voorwerpskakel van klas I, 

word -m- sowel- as -mu- voor meerlettergrepige werk­
woorde gebruik, maar voor enkellettergrepiges alleen 
-mu-: 

ndimubona 
ndimbona 
ndi tamuba 

: ek sien homjh9.ar 
: ek sien homjh9.ar 
: ek sal homjhaar slaan. 

4.4. Die Oerbantoe palatale. 

4.4.1.Die Stemlose Oerbantoe palatale, 

B. t =tlh 
=hl 

B. k = hl 

bly k 

:-tlhanu :vyf = B.-tanu 
:kuhlampfuna: om te kou 
=B. -takO-na 

:kufihla:om weg te steek =B. 
-ptka. 

:mkalala:kraal(Eng .bead) =B. 

-\alu 
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4.4.2.Die stemhebbende Oerbantoe palatale. 

B.O = dl 
wordy 

B. 1 = -dl 

:kudlula:om te oortref • B.yuia. 
: kuya: om te ga.9.n =B.~~a 
: ndlebe: oor 

4.5. Vokaal;invloed op verskillende konsonante. 
4.5.1. Konsonante voor primere vokale. 

4.5.2. 

B.ki bly ki 
word shi· 

B. ti = ~i 

B. pi 

B.fi 
/ , I 

= 1 
= yi 

B. li = d?i 

B.vi = bi 

B. ku bly ku 

B. tu = ~u 

B.pu = hu 

B.'l;u :::: u 
= WU 

B. lu ::: lu 

= li 
B. vu ::: bu 

:nkila:stert = B.-kila. 
:prefiks klas 7 :shifambotskoen. 

:mu~i: boom= B.-ti 

: orlderwerpskakel van klas 4 en 9. 
:kuyimbelela: om te sing= B.-rmmba 
:dzi-: klaBprefiks klas 5; 
kudzila: om te we~n = B.-lilaJ 
kudzinda: om te wag/wag te hou =B. 
-linda. 

:kubika:om te berig = B.-~ika;-bidzi: 
twee= B.-vili 

:ku-: klasprefiks van klas 15; 
kukula: om te groei =B.-kula. 

:ku~uma: om te stuur =B.-tuma; 
-~a~u: drie = B.-tatu 

:kuhuma: om uit te gaan = B.-pnma 
:onderwerpskakel klas 3. 
:voorwerpskakel van klas 3. 
:klas II se prefiks; kuluma: om te 
by t = B. -lum9. . 

:wisselvorm van klas II se prefiks . 
:prefiks kla3 14; kubumba: om te 
vorm = B.-yumba; kubuya: om terug 

te keer = B.-~uia• 
Die primtre konsonante vo~r "geslote" vokale. 

B.kt = si 

B. tt = si 

= shi 

= hi 
B .. pt = fi 

-ahi 

B.i•t =ti 

B. lt = ti 

:musi: rook= B.~ok1; hosi : 
oppe::-hoof. 

:mhisi: hi~na =B.-p1t1 
:kushiya: om ag ter te laa t =B.-ttya. 
:hine: ons::: B.-tt. 
:kufihla: om weg te steek =B.-ptka 
kufinya: om die neus te blaas. 

:mhisi : hi~na = B.-pttt 
:-ti~: refleksiewe infiksm9rfeem; 
=B.-1t; dzitihlo: oog= B.~tt ko; 

muti: stat. 

:ngweti: maan =B.-0elt; mbuti: bok 
:;:; B. -vult 
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B. v1 = ~i 
= ki 

B. Id)_ = fu 

=lnpf 

=ku 
B.tft = fu 

B.pft = hu 

B.f ft = pfu 
B,.lft = pfu 
B.vu = pf 

. -40 ... 
:~i - :prefiks klas 8 1 
:kukina:om te dans = B,-v1na 
:shifuba: bors; lufudzu: skilpad 
= B.-M.10 ; mafu~a: vet= B.-kftta. 

:kuhlampfuna: om te kou = B. 
-takfi-na 

:kukumana:om te vind. 

:kufuya:om vee te besit = B.-tfila; 
dzifumo: assegaai = B.-tamo. 

:kuhuma: om uit te kom = B.-pftma 

:ndlopfu: olifant = B.l'c~fi 
:shilepfu: baard = B.-leln 
:kupfuka: om wakker te word/op te 
staan = B.-ytka; kupfuna: om te oes 
= B.-vtln3.. 

4.5.3.Die kousonante voor die semi-vokale. 
4. 5. 3.I. Voor die "oop" semi-vok':ile. 

B. kya = sha 

B. tya = ~a 

B. pya = tsha 
= sa 

B. lya = dza 
= da 

B. y_ya = bz 
B. kwa bly kwa 

B. tw9. = ~wa 
B. pwa = hiwa 

B. 'f wa = wa 

B. lw9. = lwa 

= la 
B. vwa = bza 

:sha-: possessiefsk3.kel van klas 7; 
kusha: dagbreek f B.-kya = B.-kia. 

:mu~i = mu~ana :boompie = B.-ti 
:-tsh~: nuut = B.-pya = B.-pia 
:kuhisa: om te brand= B.-pya =B. 
-pia., 

:ya-:possessiefskakel klasse 4 en 9; 
kuya: om te gaan = B.lya = B.-yia. 

:dza-: possessiefskakel kl3.s 5. 
:kuda: om te eet = B.-lya ~B. -lia. 
:~ubzala:om te saai = B.-vyala 
:kwa-:possessiefskakel klasse 15 en 
17. 

:ku~wala: om te dra. 
:bohiwa: vasgebind word. 
:wa-:pos sessiefskakel klas 3; kuwa: 

om t e val = B. -rwa = B. _,~•ua 
:lwa-:possessiefskakel klas II; 
kulwa: om te baklei = B.-lua. 

:la-:~i sselvorm van lwa­
:bza-:possessiefskakel klas 14; 
bzanyi : gras ; kubzela: om te 
ver tel = B. -vuela. 

4. 5. 3. 2. Voor die 11 geslote 11 semi-vokale. 

:susa:la3.t wegneem, kousat~ef van 
suka; hosana: opperhoof se seun 
diminutief van hosi . 

41/ •••••• 



B.t~a = 

= 

B.p9"a 

B.•~Ya 
B,l,s = 
B.v,9. :::: 

,.. 
= 

B.kta:::: 
B. tta 
B.pta :::: 

.. 
B.iwa = 

= 

sh 9. 

sa 

ta 
ba 

~a. 
tsw 
fa 

fa 

pfa 
tw9. 
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:kuyembesha.: om te la.at aa.ntrek, 

kousa.tief van kuyembeta.. 
:kusul9.:om af te vee = B.-t,ula 

=B.-ttlj_la. 

:ta-:possessiefskakel klas 10 . 
:kut~oba: om vuurma.akhout bymekaar 

te m9.9.k 

:~a-:possessiefskakel klas 8. 
:kutswala: om geboorte te gee, 
:kufa: om te sterf +B.-kw-a =B.-kfta 

:kuf9.n9.: om eenders te wees= B.-pta.na 
=B.-pO.s.na 

:shindlopf9.na.: olifantjie. 
:kutwa:akala: hoorb9.9.r wees= B. 
-in't9. = B. -110.a 

B. lta =- pfa : kupfs.: om te kom van =B. -lta =B. 
-10.a; kupfala: om toe te maak = B. 
:O.,a.la 

4.6.Nasa.al +. vokaal/semi-vokaal. 

B. nu bly nu 
B .• n:t = nyi 

= ni 
B.mi"bly mi 

B. nya = na 

= nya 
B. fiy9. 
B. mu bly mu 

B, mo bly mo 
B.nwa = niw9. 
B.mwa = ngwa 
B.mwe = ngwe 

B .. mt = ni 
B.n,a = nya 

:kunuha: om sleg te ruik = Br.nunka 
:lihunyi: vuurmaakhout; nyoni: vo~l 
= B.'~t..nt. 
:-ni: lokatiewe suffiks. 

:mi-:klasprefiks klas 4; l~dzimi: 
tong =B.-limi 

:kuna: om te re~n = ·B.-nya = B.-nia 
:nyati: buff el = B.-ati. 

:~u-klasprefiks klasse I en 3; 
kulumuka : om te speen. 

:nomo: mond • B.-lomo. 
:boniwa: gesien word. 
: ngwaka: j a.ar. 
:ngweti: ma.an · :::: Kmweti; nongweni: 
in die mond:*nomweni. 

:-ni: meervoud imperatiewe suffiks. 
:kunya: om te ontlas = B.-nya =B. 
-nia. 

B.nta/B. mta=nwa :kunwa: om te drink= B.-mta =B •. 
-mo.a, 
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HOOFSTUK 50 

5.0. Die morfologie v9.n §ong9.. 

5.I. Die selfstandige na3.!Ilwoord., 

Am.aat Burssens gee 'n interne klassifikasie 
van die Bantoetal~, wat, soos hyself s~, gegrond is 
op die gegewens geg ee deur Doke, Johnston, Guthrie, 
e. a. 

In hierdle klassifikasie onderskei hy onder 
andere 'n noord-oostelike ~one wat die vJlgende gebiede 
insluit: Uganda, Tanganyika, Kongo en Ruanda Burundi 
met die volgende verteenwoordigende tale: Gishu,Konjo, 
Nyor o, Ganda, Ruanda-Burundi 7 Shi, Gi;Kuyu en Kambao 

Een van die or~derskeidende kenmerke v~.n hi erdi e 
tale :..s: 

"Prefixen met voorklinker ( niet in het giKuyu 
en Kamb9.):' 

(A.Burssens, Inleiding tot die studie van die 
Kongolese Bantoetalen - Kongo Overzee Biblioteek VIII, 
bladsy 5) 

• 
Die klasprefiks met dj e "voorklinker" is blykbaar 

dteselfde verskynsel wat ook in Tsonga , Ronga en 
Tswa voorkoill en wat deur Junod, Bisho~ , e.a. genoem word 

die "Procli ti C A." 
In verb and met die voorkoms daarvan in Tswa, 

s~ Persson die volgende: 

".,. in marLy respects (it) resembles the 
initial vowel of the noun prefix in the 
Bantu l3nguages of dissyllabic prefix type. 
This feature may be considered one of the 
hallmarks o::' the Thonga cluster." 

(J.A. Persson, Outlines of Tswa Grammar, 
bl9.dsy iii). 

Junod het hierdie "voorklinker" 'n 

"euphoni c letter" in sy Grammaire et Manuel de 
Conversation Ronga gencem, maar later van hierdie 
term afgesi en. 

H.L. Bishop, wat op die gebruik hiervan in­
geg9.an r.et , s~ die volgende daaromtrent: 

"Some have called it an article, but this 
se8ms to be a mistake. There is no 
article of any kind in Shi-Ronga." 

(H.L. Bisho12 , On the use of the "Procli tic A11 in 
ShiRonga - Bantu Studies, Vol.2, 1923L• 
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In verband met die gebruik al dan nie hiervan, 

st hy die volgende: 
"It is most common before a substantive in the 

Nominative case, ~hen such substantive is 
the first word in a sentence or clause, and 

also after: ·a pause in speech. It very often 
appears with the locative case, though it can 
h'3.rdly be said that it must appear with that 
case. It is also used with other parts of 
speech, as will appear below. It does not alter 
accentuation. It sometimes becomes e- in 
Maputu, the southern end of Ronga territory bor­
dering on Zululand"o 

(H . L.Bishop, Aangehaalde werk) . 
Aangesien Bishop geen verklaring kon g ee vir die 

teenwoordi gheid V9ll hi erdie a- nie, sluit hy sy 
artikel as volg af: 

"May not the use of the procli tic a be 
influenced by the intonation or rhythm of 
the whole sentence? It is not an article. 
It is not merely &uphonic. Is it not be&t 
to call it the "Procl:tic A", a name 
which is apt, and sufficiently descriptive? ... 

(HoL. Bis hop, aangehaalde werk ), 

H. A. Junod noem in s y Element~Grammar o.f 
the Thonga- Shangaan L.:anguage ook die teenwoordigheid 
V3.Il hierdi e "voorklinker " in die Thonga- Sha~1gaan ta.al: 

"This vowel which is entirely absent in Suto, 
exists in Thonga. But , ~sin Ovampo, where it 
is o-, it is the same for all the prefixes, 
viz. e- in the Djonga dialect and a- in Ronga 
and Hlengwe. 

This v: owel called improperly an article 
by some, has ;.no meaning at all. It does not 
serve to show if the noun is definite or 
indefinite as the European article does. It 
has no power of determination, of limitation, 
in the present state of the language. It is 
not even an euphonic letter, as was first 
thought. That i ~ had a determinative meJning 
in former times is highly probable and can be 
inferred from the rules cf its actual use. 

The initial vowel certain:y tends to become c.. 
obsol~te. Many natives especially the 
educated ones, drop it altogether, likely 
under the influence of book knowledge. 
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But those who speak thar tongue quite in 
old style, follow very precise rules in the 
us e 0 f it"., 

(H.A.Junod, aangehaalde werk, bl.26)-

Junod gee ook die re~ls vir die aanwending 
al dan nie daarvan, maar ons haal dit nie aan rie, 
aangesien Doke dit baie kort as volg saamgevat het: 

"The rules of its use are much '3.kin to 
those of the initial vowel in Nguni, but 
it is used sometimes even with locatives. 
It is not found with nouns of cl2ss l(a), 
or with axiomatic negatives, it drops in 
vocative formation and offer nert~in for­
matives, but it exerts an influence upon 
the conjunctive formative na- and the 
instrumental fnrmati ve ha-, substitution 
of i taking place, and those appes.ring as 
ni- and hi- respectively. 11 

(C.M. Doke, The Southern Bantu Languages, bl9184). 

Nie een van die bogenoemde gramm~tici kon of 
he t probeer om te verklaar ws.~r hierdie aanvangs­
klinker sy oorsprong het nie. Bishop het wel probeer, 
maar kon nie 'n aanvaarbare verklaring g0e nieo 

Aangesien daar in qonga ook 'n aanvangs ~­

aangetref word aan die prefiks V'ID die selfstandige 
naamwoord sal ons pr obeer om die oorsprong ds.arva.n 
vas te stel, deur na die werke van Meinhof te gaan . 

"Vor dem N omen ersche:i..nt in vielen Bantu­
sprachen ei n hinwei sendes pronominales 

E lement , das wir der kurze halber Artikel 
nm nen, obwohl sc.in Gebrauch na turli ch ein 
anderer ist als der des Artikels in 
europai schen S )Jr9.chen. In vielen Ban tu­
sprachen ist d~r Artikel aber nicht in 
Gebrauch." 

(Cc MP.inhof, GrundzUge einer Vergleichen:den 
Gr9.mm9.t:ik der Bantuspr9.chen, bl. 68) , 

Die volledigste vorm v~n hierdie a9.nvangs­
klinker word nog in Masaba a9.ngetref waar die :1refiks 
vir klas 6 byvoorbeeld kama- is, vergelyk kama-bali: 
klippe; klas 3 se prefiks is kum~-: kumu-bano: mes 
klas 4 s'n is kimi- , vergelyk kimi- hano: messe en 
die klaspr efiks van kl9.s 7 is kiki- voor enkelletter­
grepige self standi ge n9.9.mw oordstamme, vergelyk kiki­
ndu : 1 n ding. 
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Hierdie 9.9.nv9.ngsvok9.al k::m na Oerb9.ntoe 
'fa- herlei word, m'3.9.r 9.S gevolg v9.n 'n fonologiese 
proses van 1·egressi ewe voka9.l~assimi lasi e, het die 
vokaal - ~ van •ra• al tyd n,9.n die vokaal V9.n die 
prefika geassimile er terwyl die konsonanti"'\- elisie 

onderg9.an het, om hierdie rede, kry ons tot vandag 
toe nog in Nyoro en Ganda die volgende: 

11....... vor volgendem . ~ regelmaitg 6 

steht, vor volgendem 1 stets~, vor 
volgendem ! nber ~, so ist kein Zweifel, 
dass der ursprUr,-iche yokal ~- war, wie 
er noch im Kele erhalten ist •••••• 11 

(C. Meinhof, aangeh9.9.lde werk, bl. 68). 

Di t is dus di eselfde !- w9.t ons in Ronga, 
Tswa en ook in ~onga a'3.ntref. Aangesien hierdie aan­
vangsklinker st9.dig besig is om in onbruik te raak, 
salons in hierdie tale dus ook uiteindelik enkel­
lettergrepige selfstandige na9.mwoordprefikse kry 

soos wat die geval in die Sotho tale is. In plaas 

van ~-,~shi- en :ti~, kan dit dus later alleen 
dzi-, shi- en ti- wees, 

Daar is reeds 1 n proses in ~ong9. werksaam 
wa9.rvan die uiteindelike resulta9.t moeilik voor­
spelbaar is; da9.r word naamlik dikwels gedurende 
gesprekke die woorde ununa i.p.v. wanuna; ihuku 
i.p.v. ahuku; ungwana iop.v. angwana gehoor. 

Ons sal in hi erdie verhandeling, in cor­
eenstemmine, met w9.t Junod gedoen het, ook nie 
die 9.anvangsvoka9.l voor die prefiks gebruik nie. 

Vervolgens salons oorg9.an tot die bespreking 
v'.3.n die verski llen de selfs tandige na9.mwoordkl'asse. 
Die numering da9.rv9.n sal in ooreenstemming met di6 
van Zoeloe we es, 
V9.n Mei nhof s oos 
h9.kkies aangedui 

terwyl die ooreenstemmende numering 
/ 

dit vir Oerbantoe gedoen is in 
s9.l ward.. 

Klas I. (B. mu- !9.-, klasse I en 2) . 
EnkelvoudprEfiks: mu­
Meervoudprefiks : ba-

Soos reeds vermeld kan die bilabiale 
frik:1. ti ewe /~ / as wi ss elvorm di en vir die eksplo­
si ewe, bil9.bi9.le /b/ van die meervoudsmorfeem. 

mutswali 
mufambi 
mudzwisi 
muf 9.n 9. 

:ouer =batswali 
:reisiger =b9.fambi 
:veewagter =badzwisi 
: seun =b9.fana 
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I n die geval van die deverbatiewe self­
standige na~mw oorde wat afgelei is van vokaalwerk­
woordstamm e , word daar gebruik gemaak van die twee 
oorgangsklwke wen X: 

muyaki 
muyen-tsh i 
muwosi 

:bouer 
:doener 
:br9.ai er 

=bayaki 
=bayenishi 
=bawosi 

Enkelvoudprefixs:variant: nul-morfeem , n-, wa­
Meervoudprefiksv9.ri 3.nt: ba-, bab9.-

In die g eval vir die woorde vir "man" en "vrou" 
word da3.r in die enkel- sowel- as die meervoud variante 

prefikse gebruik: 

nuna/wanuna ! man 
nsati / wansati : vrou 

=banuna/ba"banuna 
= b 9. s a ti /b ab as a ti 

1 n Verklaring vir die prefiks ~ is dat di t 
W9. arskynlik 1 n possessie=skakel i s van 'n beskrywende 
possessi €f, naamlik mhunu wanuna: mansmens en mhunu 
wansat:i: vroumens . Aan die meervoudsprefiks vir nuna 
en nsat i word dan geprefigeer die me ervouds possessief• 
skakel, naamlik bha~u ba-banuna en bhanu ba-basati . 
Hierdie possessiefs kakels het toe so vas gegroei aan 
die prefilts d9. t vandag nunar1wanun9. en ns3. tir'W9.ns 9. ti 
g ebruik ,1. ord 

Doke het dieself de verklaring geg ee vir 
soortgelyke gevalle in Ronga : 

"These are ori ginally pronouns of possessive 
origint, 11 

(C. M .. Doke, The Southern Bantu Languages, 
b ladsy 184). 

Enkelvoudprefiksvariant: 9w-

ngwan9. :kind =Qana 
ngwinyi :eienaar =benyi 

Enkelvoudprefiksvari9.nt: mh-

Meervoudprefiksv9.riant : ~h-
mhunu :mens =bhanu 
I n hi erdie woorJ het die aspirasie van die 

s t am getransponeer na die prefiks. Di t is ook die 
g eval in Rong3.. 

Klas I(9. ) ,( B.- va-, klas s e I(a ) en 2(9.)) . 
Enkelvoudprefiks: nul-morf eem 
Meervoudjrefiks: bo-

kokwan9. 
tate 
m-a.me 

:grootouer • "bokokwana 
:my/ons vader=bota te 
:my/ons moeder=bomame 
: t an te ::: b o~ax ana 
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Vir die terme 11 my, j ou, sy vader /moeder" 

m◊et da~rgebruik gemaak word · van 1 n posseasief­
konstruksie met die possessiewe voornaamwoordstamme: 

tate wanga :my vader =botate banga 
tate waku :jou vader =botate baku 
tate wakhe :sy,haar vader =botate bakhe 

Die korresponderende meervoude is soos volg: 
tate we~u :ons vader =botate beiju 
tate wenu :julle vader ~botate benu 
tate wabo :hulle vader =botate babo 

Dieselfde konstruksie ·ord gebruik vir die 
terme van "my,jou, ens. moeder." 

Die terme v ir "my, ens. broer/suster 11 lui 
SOOS volg : 

makwe~u 
makwenu 

makwabo 

:my,ons broer/suster =bomakwe~u 
:jou, julle broer/suster 

=bomakwenu 
:sy,haar hulle broer/suster 

=bomakwabo 
In hierdie verband is dit interiessant dat 

daar nie in ~onga,so os i:n zoeloe byvoorbeeld , afs0~der­
like terme bestaan vi r "broer" teenoor "suster" nie , 
maar dat daar in hierdie geval van 'n beskrywende 
possessiewe k~nstruksie gebruik gemaak moet word met 
11 shihi s a'~hi li s al nun9. : marilik" en "nsa ti/wansa ti: 
vrouli k": 

makwe~u washihisa/washilisa/wanuna: my, ons broer 
makwe~u wansati/wawansati : my,ons suster 

Die me ervoude van die bogenoemde is soos volg: 
b om9.~cwe~u babashihi sa/babashi li sajbabanuna: my ons 

broers 
:my ons 

susters 

In die volg ende gevalle het die possessief­
sk9.kel elisie ondergaan sodat 'n samekoppeling ontstaan 

het: 
ngwananga 
ngw~n9.ku 
ngwanakhe 

: my kind 
:jou kind 

=bananga 
=banaku 

:sy,haar kind =banakhe 

In die geval van die volgende terme het daar 

op dieselfde wyse 
nkatangf;l. 
nkataku 
nk9.takhe 

samekoppelings 
:my vrou 
:jou vrou 
: sy vr ou 

ontstaan: 
=bak9.tanga/bokatanga 
=bakatakujbokataku 
=bakatakhe/bokatakhe 

Die volgende t erme vir "moeder" is in die 
tekste gevi nd: 

ngwaku 
ngwakhe 

:jou moeder =bongwaku 
:sy,haar moeder =bongwakhe 48/ •• 
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In Zoeloe be st9.'.3.n daar afsonderlike terme 
vir "seun" teenoor "meisie", naamlik umfana teenoor 
in tom bi In ~onga word da '.3.r ni e sulke af s onderlike . 
woorde a'.3.ngetref nie, ma:ll' word daar weereens 
gebruik gemaak v9J1 'n beskrywende possessiefkon­
struksie om die geslagsverskil a'.3.n te dui: 

n(ongwane ws.nun'3. : seµn =b'3.trongwane banuna 
ntrongwane wansati:meisie =batrongwane basati 

wannePr 1 n persoon aangespreek word, word 

di kwels gebrui k gemas.k van die ter:n "j y, kind/af­
stammeling van •••••• 11 

Wene , ngwsTembe, t9J1':i la!' :jy, kind/afst3.Il1Illeling van 
Tembe, kom hier! 

Wene , ngw'3.huku ••• !: jy,kind/afst3.Il1Illeling van '_n hoender •• ! 

Die meervoudsprefiks ba- word aan die enkel­
vou:dsprefiks geprefigeer: 

nine bongwaTembe :julle,afstammelinge ,kinders van 
Tambe 

nine bongwahuku :julle,afstammelinge,kinders van 
1 n hoe ndel:'. 

Klas 2. (B.mu- m!-,kls.sse 3 en 4) 
En~elvoudprefiks: mu­

Meervoudprefiks : mi-

Die enkelvoudsprefiks ~ word alleen aange­
tref voor die enkellettergrepige selfstandige naam­
woordst'3.mme: 

muti : stat =mi ti 
mu~i . boom =mi~i . 
musi . . rook = --

As.ngesien mu- die eienskap het om baie maklik 
met die a~nvangxkonsonant v'3.n die selfstandige naam­
woordstam te kombineer, word die volgende morfeem­
variante s.angetref: 

mu-k-=nk nkele 
nkindo 

mu-d-c::nd ndilo 
mu~dz-=ndz ndzuti 
mu-t- =nt nti~o 
mu-s- =ns nsisi 

nsindo 
mu-n- =n n'3.mbu 
mu-f =mf mfula 

Enkelvoudprefiksvniant : -------------
Meervoudprefiksvariant : 

:g9.t =minkele 
:dadelpalm •minkindo 

:vuur =mindilo 
:sk'.3.duwee =mindzuti 
:werk =minti~o 
:ha9.r =minsisi 
:geraas =minslndo 
:me er =minambu 
:ri vi er =mimfula 
aw-

mi1)W-
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ngm.k<l :j9.9.r =mingwaka 

ngwal9. :nael =mingw'3.la 

ngweti :ma.an =mingweti 

Klas 3. ( B. li- ms.-, klass a 5 en 6). 

En.~~lvoudprefiks: dzi.­
Meervoudprefiks: ma-

Die enkelvoudsprefiksmorfeem dzi- verskyn 
alleen voor die enkellettergrepige selfstandige 

n9.amwoordstamme: 

dzibze 
dzane 

Enkelvoudpr efiks 
tiko 
d '3.!IlbU 

wole 
katla 

:klip 
:honderd 

=m:1dzibze 
=madz'3.ne 

: nul-morfeem 
:1'3.ndstreek 
:son 
:wolk 
:skouer 

=m!...tiko 
=madambu 
=mawole 
=m':lkatla 

Die enkelvoudsprefiksmorfeem dzi- word egter 
dikwels ook met die twee- en meerlettergrepige self­
s tandi ge n9.9.mwoordstamme gebruik: 

dzishi hi :wenkbrou =mashihi 
dzikhezane: bosluis =makhezane 

Netsoos in die geval van zoeloe en ander 
B9.ntoet9.le, bestag,n da~r in ~onga 'n aant9.l selfstandige 
n~amwoorde wat geen enkelvoud het nie: 

mati : water 
masi . melk • 
ma~e . speeksel . 
mafu~a . v:et, olie . 

Die vo}gende selfs t9.ndige n9.amwoorde 
die meervoud wisselvorme: 

dzi tihlo 
dzi t~nyo 
dzi t9.nd9. 

: oog 
: ta11.d 

eier 

q:matihlo/mahlo 
=matinyo/menyo 
=matands/manda 

het 

Die volgende leenwoorde uit die Europese 
tale word ook in hierdie klas 9.angetref: 

in 

dzipate 
peru 

raranji 
kB.ri tshi 

: eend =mapate vgl.Port.pata 
:kalkoen=maperu vgl.Port peru 

:lemoen =mararanji vgl.Port.laranja 
:perdekar=makaritshi vgl.Afr~ 

dzihembe 
dzibuluku 
t3.fula 

Klas 4.(B.ki-vi--- -
Enkelvoudprefiks: 

karretjicl 

:hemp =mahembe vgl.Afr.hemp 
:broek =mabuluku vgl.Afr.broek 
:taf el =mat9.fula vgl.Afr. tafel 

(vt-), klasse 7 en 8) 
shi-
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Meervoudprefiks: ~i-

shi bay 9. 

shikhos'3.n9. 
shilonds. 
shipak9.ni 
shilepfu 
ship.s.p9. 

: bee s kr s. 3.1 
:ouvrou 
:wond 
:k9.t 
: ':>9.9.rd 
:handpalm 

=~ibaya 
=~ikhosana 
=~ilonda 
=~pakani 
=~ilepfu 
=~i p9.p9. 

shilembe :hoed =~ilembe 
Die t9.le van verskillende volke en stamme 

vs.look in hierdie sel j s t andi ge naamwoordklas : 

shiLungu . die . tg,s.l vs.n die bl9.nkes 

shiRongg, . die t3.s.l van die B3.Rong9. . 
shiKonde . die t9.al van die M3.Kor:de . 
shiqonga die taal V'.3.n die Tembe-Thonga 

Die . volg ende leenwoord ui t Afri k9.s.ns kom ook 

in hi f: rdi e kl9.s: 
shipokwe : spook =~ipokwe 

Shi- word ook 9.9.ngewend met 'n derogs.tiewe­
en verkleiningsfunksie (vgl.5.3.r.3.) 
Klas 5.(B~ni- lt- nt-, klasse 9 en 10). 

Enkel-lro~dprefiks: ni-

M0 ervoudprefiks: ti -

*11i-osi :=nyosi : by 
*ni-eleti =nyeleti: ster 

=·cinyosi 
=tinyeleti 

* . k ni-o 9. =nyoks. : slang =tinyoka 

Eni-s.ti =ny9.ti :buffel =tinyati 

Enkelvoudprefiksv'.3.riant : yin­

Meervoudprefiksvs.ri9.nt : tiyin-

yindlu : huis 

Enkelvoudprefiksvs.riant : yi~­

Meervoudpr efiksvari9.nt : tiyi~-

yingwe : luiperd 

Enkelvoudprefiksvs.ri9.nt : . yim­

Meervoudprefiksvs.riant : tiyim-

yimb-za :hond 
yi mpi :oorlog,impi 
yimpfu : sks.ap 

Enke l voudprP:fiksvari s.nt: -

Meervoudpr~fi~svs.riant : ti -

:::tiyindlu 

=tiyingwe 

=tiyimb-za 
= tiyimpi 
= tiyimpfu 

ngulube 
ngs.nga 
ngweny9. 

: vark =tingulube 
dokter =tings.nga 

: krok o d.il =tingwenya 
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Enkelvoudprefiksvariant: n­
Meervoudprefiksvariant: tin-

: vis =tinhlampfi nhlampfi 
ndlopfu : olifant =tindlopfu 

Enkelvoudprefiksvariant: m­
Meervoudprefiksvariant: tim-

mbuti 
mhisi 
mhala 

:bok ::::timbuti 
:hi~na =timhisi 
:rooibok =tim~ala 

mh~Hga~e ,wlie~ -~imh~ftgafte 

Enkelvoudprefiksvariant: nul-morfeem 
Meervoudprefiksvarinnt: ti-

huku :hoender =tihuku 
homo 
hosi 

:bees ::::tihomo 
:opperhoof =tihosi 

Klas 6 (B~lu~ tu-, klasse II en 10). 

Enkelvoudprefiks: lu­

Meervoudprefiks: ttn-

lu- was waarskynlik die oorspronklike prefiks­

mcrfeem in die enkelvou.d, maar as gevolg van die invloed 

van zoeloe het li- die plek vanlu- tot so 'n mate __., -
ingeneem, dat dit vandag die prefiks is wat die meeste 

gebruik word. 

lisiba/lusiba :veer 
lihlanga/luhlanga :riet 
lisimo/lusimo :lied 

=tinsiba 
=tinhlanga 

= tinsimo 
Meervoudprefiksvariant: tim-

li bamb o/lubamb o 
l i bala/lubala 
lihondo/luhondo 

:ribbebeen 
:vlakte 
:haring 

=timbam.bo 
=timbala 
~timhondo 

Ons wil die aandag net op die volgende twee 
woorde vest1ggwaarvan die meervoud met behulp vanma­
gevorm word en ni e met ti- ni e: 

tilo(kl.5 enkv.) 
lidzimi/ludzimi 

Klas 7.(B. yu-,klas 14) 

Enkelvoudprefiks: bu­

b1..rnhonga 
bukulu 
~.' U trongwane 
buhosi 
bununa 

:hemel =matilo 
:tong,leuen =madzimi 

: mooiheid 
: grootheid 
: kinderagtigheid 
:koningskap 
: manli khei d 
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Enkelvoudprefiksvariant: bz­
Meervoudprefiks: ma-

Wanneer die meervoudprefiksmorfeem ~ 
gebruik word, dui · dit verskillende soorte aan. 

bzanyi :gras =mabzanyi:verskillende soorte 
gras. 

bzala :bier =mabzala:verskillende soorte 
bier 

Klas 8.(B.ku-, klas 15). 

kufamba . om te loop, die locp . 
kuhona : om te sondig, die sonde 

kuluka : om te vleg, die gevleg 
kunwa : om te drink, die gedrink 
kujula : om te soek, die ges oo k. 

Die semi-vokale z en~ word in die volgende 
gevalle tussen die prefiks en die vokaalselfstandige 
naamwoordstam getrftgeer: 

kuyaka 
kuyima 

: om te bou 
: om te staan 

kuyimbelela:om te sing 
kuyingela :om te luister 
kuwosa : om te braai 

B.klas 16. pa­

handle 
hansi 
henhla 

B.klas 17. ku-. 

kule 
kusuhi 

:buitekant 
: ender, op die gr ond 
:oorkant =ha-inhla 

:ver weg 
:naby 

5.2. Die vorming van selfstandige naamw0orde. 

5.2.1.Die deverbatiewe. 

Selfstandige naamwoorde word van werkwoorde 
afgelei deur middel van die vervanging van die uit­
gangsvokaal -a van die werkwoordst~m met -1:. wanneer 
'n persoon aangedui word en~ wanneer dit onpersoon­
lik is. 

mufambi 
mudzimi 
muyaki 
muwosi 
shihoni 

:reisiger =bafambi c.. kufamba 
:boer, ploe~r=badzimi , kudzima 
:bouer =bayaki c. kuyaka 
: braaier 
:sondaar 

=bawosi < kuwosa 
=~ihoni < kuhona 

By deverbatiewe van 'n passiewe werkwoordstam 

bly die ui tgangs -a behoue: 
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mub ohi wa. : gevangene =be.b ohi wa 1, kub ohi wa 
mukolwa :gelowige =bakolwa ~ kukolwa 

Voorbeelde van onpersoonlike deverbatiewe 
is die volgende: 

shif911bo : skoen =~ifambo 4 kufamba 
shihlalo :stoel =~hlalo, kuhlala 
shi t~hamo :stoel •7ti t~hamo~ kut~hama 
shihone :sonde =~hono ' kuhona 

shientsho :dM.d :::~i entsho <- kuyen tsha 
dzi bi to :n9.am =mabi to c:. kubi ta 
li ~s.ndo : li efde c. ku~anda 

5.2.2. Selfstandige na.amwoorde kan vs.n ander self-
standige naamwoorde afgelei word deur middel van die 
prefigering van die prefiks van klas 7, nl.bu-

ntrongwane : kind= butrongwane :kindera.gtigheid 
nuna 
hosi 
yimbza 

: man = bununa :manlikheid 
:opperhoof= buhosi: opperhoofskap 

:h•{ = buyimbza :hardvogtigheid 
( onmenslikheid) 

5. 2. 3. Deur middel van die prefigering van bu- aan 
adjektiefstamme kan selfstandige nM.mwoorde daa.rvan 
afgelei word: 

. -kulu . • 
-ntrongo: 
. -fani : 

-nyingi : 

groot 
klein 
sleg 
baie 

= 
= 

= 
= 

bukulu . grootheid . 
buntrongo . kleinheid . 

buf9lli : slegheid 
bunyingi: hoeveelheid 

5.2.4. Bu- word in die volgende gevalle geprefigeer aan 'n 
werkwoordeliksintaktiese konstruksie om die begrippe 
van "ooste" en "westen weer te gee: 

buhumadambu : die ooste 
bupeladambu : die weste 

5.3. Afleidinge van die selfstandige nM.mwoord. 
5.3.1. Die verkleinwoord. 

Di& diminutief van die selfstandige naamwoord 

w6rd gevorm deur middel van die suffigering van -ana 
in die plek van die uitgangsvokaal daarvan: 

Re~l 1 : 
Suffigeer ~ in die plek van die uitgangs­

vokas.l van die selfstandige ng,amwoord wanneer dit 1 n . 
-i, -e of -a is of -pfu en -pfi: 

muti • mutana :statjie 
yingwe ~ yingwana :luipertjie 

musi ': musana :rokie 
ngwala : ngwalana :naeltjie 

shilepfu : shilepfana :baardjie 
ndlopfu - ndlopfana : olifan tj i e - 54/ ••• 
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yimpfana 

nhlampf9.ll9. 

: ska pie 

: vissie 

wanneer die uitgangslettergreep van die 
selfstandige naamwoord -mo/-mu is, vind daar labiali­
sering met 'n velare konsonant as resultaat plaas 
wanneer -ana gesuffigeer word: 

nomo 
homo 

nhamo 
ntamu 
nsimu 

Re~l3 : 

= 

= 
= 
= 
= 

nongwana 
hongwans. 
nhangwana 
ntangwana 
nsingwana 

. mondjie . 

. besie • 

. nekkie . 

. 1<.raggi e . 

. landjie . 

Wanneer die uitgangslettergreep van die self­
sta.ndige n3.amwoord -bo / -bu is, vind daar ls.biali­
sering met 'n alveolare konsonant as resultaat plaas 
wanneer -ana gesuffigeer word: 

likambu = 

nambu = 

mpfubu = 

habu = 

shifambo = 

nhlobo 
mombo 
hubo 

= 

= 

= 

likambzana 
nambzana 
mpfubzana 
habzana 
shifambzana 
nhlobzana 
mombzs.na 
huhzana 

: takkie 
:meertj:1-e 
: seekoei tj i e 
: apie 
: skoentjie 
:fonteintjie 
:gesiggio 
:liedjie 

wanneer enige ander vokaal 9.s =.,£/~op b 
v olg, vind d9.ar geen klankverandering plaas nie : 

ndlebe = ndlebana : oortjie 

Retl 4 : 
Wanneer die uitgangsvokaal van die self­

standige naamwoord 'n =52._/ ~ is ., word -wana gesuf­
figeer (die gevalle onder re~ls 1, 2 en 3 uitgesluit): 

huku = hukwana :hoendertjie 

yindlu = yindlwana :huisie, hutjie 
nhloko = nhlokwana :hofie 
li tiho = litihwana : vingertj ie 
t _ilo = -tilwana :hemeltjie 
nti~o = nti~ana :werkie 

Re~l 5 

Wanneer die laaste lettergreep van die self­
standige na3.Illwoord -ndo is, word -nd = -ndz of bly 
onveranderd: 

.55/ ••• 
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lihondo = lihondzwana /lihondwana . horingkie . 
shilonda:: shilondzwana/shilondwana . wondjie . 
nkindo = nkindzwana/nkindwana : dadelpalmpie 

nsindo = nsindzwana/nsindwana . gerasie . 
Informant Tembe het die volgende verkleinwoord 

aan my gegee wat blykbaar 'n uitsondering is wat uit 
Zoeloe ontleen is: 

~ole : kalf = ~odlana/~olana : kalfie 

5.3.1.2.Die suffiks -nyana word sonder enige klankveran­
deringe gebruik om 'n sterker graad van verkleining 
aan te du1.: 

yimb-zanyana 
hukunyana 
mufananyana 
nambunyana 

: 1 n baie klein hondjie 
: 'n baie klein hoendertjie 
: 'n baie klein seuntjie 
: 'n bai e klein meertj i e 

homonyana : 'n baie klein besie 
Die suffiks -anyana dui nog •n verdere trap 

van verkleining aan: 

yimbzanyana : sommer 'n baie klein hondjie 
hukwanyana : sommer 1 n baie klein hoen~ertjie 

5.3.1.4. Die gebruik van die prefiks shi- : 

Soos reeds gemeld by die bespreking van klas 4, 
word die prefiks shi- ( B.ki-) ook gebruik om diminu­
tiewe van selfstandige naamwoorde te vorm. Hierdie 
pref1.ks het egter al tyd in ~onga, net soos in Tsonga, 
ook nog die hulp van die diminutiewe suffiks ~ 
nodig en kan nie meer selfstandig, soos in Venda en 
Shona, as diminutiewe prefiks gebruik word nie. Ons 
kan dus beweer dat hiErdie funksie van shi- stadig 
besig is om in onbruik te raak. 

In Rongo word verkleinwoorde nog met hierdie 
klasprefiks gevorm: 

"Im Kongo werden Deminuti va nach dieser 
klasse gebildet, indem man den stamm 
· verdoppeld, ~.B. 
ki-tuti -tuti : "kleine Wolke von 
tuti 5 "Wolken, 
ki-vata -vata "kleines Dorf" von 
ya ta 5 "Dorf", 
ki-disu-disu "kleines Auge" von disu 5 "Auge" 

(C. Meinhof, GrundzUge einer vergleichenden Gram­

matik der Bantusprachen, bl. 41) 

B. klas 7, nl. £-- word ook in Swahili met 'n 
diminutiewe funksie aangewend. 
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In Venda word hi e rdie klasprefiks ook n og 

aktief as diminuti ef suffiks gebruik: 
\ 

11 This . is a very mi s ce\ aneous class ( nl. die 

tshi-ori- klas) including languages; 
cultures; customs of tribes, or races or 
groups of people; diminutives (which with 
persons usually implies smallness and 

shor~~ss) e.g. 
tshi ~ : contemptible little hut zwi1u 
ts hi tukaf:\9.: sm 9.11 and sh or t b o y zwi tukana" • 

(D.Ziervogel en R.S.~, Handbook of t he Venda 

language, bl.89)· 

In Shona korrespondeer die svi- u- klas met 
shi- ~i- klas V9.n ~onga svi- word ook in Shona met •n 

diminutiewe funksie aangewend: 
"This is also a class signifying something 

small, and also thin often used to express 
con tempt.," 

(S. K. Jackson, Shona Lessons, bl. 54). 

Jackson gee dan die volg ende voorbeelde ter 
illustrering van sy bewering: 

"Ndaona svinyok9. svitete: I saw a thin 
little sn9.ke. 
Hasv:irumi isvo svinyoka, asi ndaka 
- sviuraya: It does not bite, the little 
snake, but I killed i t 11 • 

(S.K. Jackson, aangehaalde werk, bl.54). 

o. s. Louw s~ die volgende van die chi- zi­
klas van Chi:Karanga: 

"Most names of diminutives belong to the 
chi- class, and are formed either by chang­
ing t he original class prefix into chi-, 
or by prefixing chi- to the whole word, 
e.g. musero: flat basket makes the 
diminutive chisero; munu; person: 

chimunu • • • • • II 

(o.s. Louw, A Manuel of the OhiKs.ranga 
Language, bl. 9) . 

Hierdie funksie was ook vro~er deur die 
prefiks ~- in Tswana verrig, soos uit die vclgende 
arga!stiese woorde wat plantname is, blyk: 

Moretologa :Ximenia caffra Willd. 
S eretologane 
Mmabi 
Sebabetsane 

:X.imeni a ameri cana 
:Urera~enax 
:Tragia rupestris 

Linn . 
N.E .• Brown 
Sond. 57 / ••••• 
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:Euphorbia ingens E. Mey• 
SegOgwane :Stapelia nobilis N.E. Brown 
Mokgalo :Ziziphus mucronata Willd. 
Sekgalo-fatse: Ziziphus zeyheriana Sond. 

Se- verrig die diminutiewe funksie dus in 
hierdie gevalle ook nie alleen nie, maar het die hulp 
van die diminutiewe suffiks ~ nodig en in die 
laaste geval die woord -fatse. 

Met verdere navorsing in hierdie verband kan 
daar dalk meer sulke voorbeelde gevind word. 

P.J. Coertze het die gebruike van die 
selfstandige naamwoordprefiks ~- van Tswana, nagevors 
en ook getabuleer , maar was blykbaar ni e bewus van 
hierdie , nou reeds uitgestorwe funksie, van~- nie . 
In hierdie verband kan die volgende artikel geraadpleeg 
word: P.J .. Coert-ze_, Die Betekenis en Funksie van die 
Voorvoegsel v9.n die sev:ende klas van selfstandige 
naamwoorde in die Sotho Tswana Groep van Bantoetale­
Bantu Studies, Vol .X, 1936 • . 

Hierdie prefiks wCYrd ook met 'n kleinerende 
en derogatiewe funksie aangewend : 

shinuna: 'n onbeduidende, veragtelike man 

shiw9.nsati: 1 n veragtelike vrou 
shihosi : 1 n nikswerd opperhoof 
Voorbeelde van gebruik van shi- met diminu-

tiewe funksie, is die volgende: 

shiyimbzana : hondjie = ~iyimbzana 
shihukwana :hoendertjie • z..ihukwana 
shitiyimpfana: skapie = ~itiyimpfana 
shidzibzana : klippie = ~imadzibzana 

Hierdie selfde selfstandige naamwoordklas 
woTd in Tsonga oak met ougmentatiewe betekenis 

aangewend. Vergelyk die volgende : E.B. van Wy~, 
An Augmentative Noun Class in Tsonga - African Studies, 

Vol.16,1957. 

5.3.2. Die lok9.tief. 
Re~l l 

Wanneer die uitgangsvokaal van die selfstandige 
naamwoord in -a of -e is, suffigeed'-eni: 

I 

shibaya ~ shibayeni . in die kraal . 
lihlanga -:. lihlangeni . in die riet . 
ndlebe .. ndlebeni . in die oor . 
nenge ~ nengeni . op die been . 
nkele ,. nkeleni . in die gat . 

Re~l 2. 

58/ ••••• 



-58-

wanneer die uitgangsvokaal van die self­
standige naamwoord 1 n -i is of die laaste lettergreep 

-pfu is, suffigeer -ini~ 

hosi 
yimpi 

= hogini 

= yimpini 

= mhisini 

. . 

. . 

. . 

by die opperhoof 

in die oorlog 

by die hi~na mhisi 
nhlampfi 
shilepfu = 

= nhlampfi.'li :by die vis 

ndlopfu 

yimpfu 

Rel:ll 3. 

shilepfini: in die baard 

= ndlopfini : by die olifsnt 

= yjimpfini : by die skaap. 

Suffigeer -wini wanneer die selfstandige 

naamwoord se uitgangsv okaal 'n ~ is, uitgesonderd 
die gevalle wat onder retls 4 en 5 behandel word en 
wanneer die u it g ang$.lette:egreep -pfu is: 

busiku busikwini . in die nag = . 
huku. = hukwini . by die hoender . 
mbangu = mbangwini . op die plek . 

Re~l 4. 
wanneer die selfstandige naamwoord -mo/ - mu 

as uitgangslettergreep het, vind daar labialisering 
met 'n velare konsonant as resultaat plaas wanneer 
-weni / -wini respektiewelik gesuffigeer word: 

nomo = nongweni : in die mond 

homo = hongweni : by die bees 
shikomo = shikongweni : by die skciffelpik 
nsimu = nsingwini : in die land 
nt9.mu = ntangwini : in die krag 
dzifumU= dzifungwini : op die assegaai 

In al die ander gevalle was.r die konsonant 
wat die vokale =.£...J-u voorafgaan, nie 1 n mis nie, 
word -weni ; · -wini gesuffigeer: 

ndilo = ndilweni . . in die vuur 
nhloko = nh]okweni . op die hoof . 
dziboko dzibokweni : op die arm 
dzi tihlo = dzi tihlweni . in die cog . 
busiku = busikwini : in die nag 

Vergelyk verder re~l 3 . 
Re~l 5 

Wanneer die uitgangslettergreep van die 
selfstandige naamwoord -bo / -bu is vind labialise-- - ' 
ring met 1 n alveolare konsonant as resultaat plaas 
wanneer -weni/ -~ gesuffigeer word: 

shifambo = shifambzeni -: in die skoen 
nhlobo = nhlobzeni : in die fontein 
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hubo = hubzeni : in die lied 
mombo = mombzeni : in die gesig 
mpfubu = mpfubzini : by die seekoei 
likambu = likambzini ~ op die tak 

nambu = nambzini : in die meer 
habu = habzini : by die aap 

5.3.2.1. Daar word ook algemeen gebruik gemaak van 
die lokatiewe prefiks ~ tesame met die lokatiewe 
suffikse. Dus kan al die voorbeelde in 5.3.2. gegee , 
ook met die lokatiewe prefiks ~ gebruik word: 

eshibayeni . in die kraal . 
ehosini . by die opperhoof . 
ebusikwini . in die nag . 
eshilepftii . in die baard . 
enongweni . in die mond . 
enambzini . in die weer . 
In die tekste is daar ook heelwat voorbeelde 

van die lokatiefvorming met behulp van die prefiks e­
tesame met die -suffikse, daarom haal ons net die 
volgende twee voorbeelde uit teks nommer 1, nl. 

"Ahuku" ~ -a.an: "Bakunhasika, bakela nkele endleleni 
la afa.mbaku hakone 11 : hulle het gedink en 'n vanggat 
in die pad waarmee sy loop, gegrawe. 

"A tlhasi ki busi kwi ni af ambaku fu~i aya 
kukone ensingwini ekuyibeni" : sy het toe weer in 

die nag na die land gegaan waar sy steel. 

5.3.2.2. Die lokatief van selfstandige naamwoorde 
van klas l(a ) word gevorm met behulp van dieloka­
tiewe prefiks 1ill= (B. ku-, klas 17): kutate: by, 
na my vader = kubotate;kumame: by, na my moeder = 
kubomame;ku~a~e: by, na my tante = kubo~a~e; 
kukokwana: by, na my grootouer = kubokokwana; 
kuTembe : by, na Tembe 
kuAmos : by 1 na Amos 

wanneer lokatiewe van selfstandige naamwoorde 
van klas 1 gevorm word, geld die gewone re~ls van 
lokatief::vorming, of ku- word gebruik: 

wansati 
babasati 
wanuna 
babanuna 

n tr ongwan a 
batrongwana 

wansatini/kuwansati: by die vrou 
babasatini/kubabasati : by die vrouens 
wanuneni /kuwanuna : by die man 
babanuneni/kubabanuna: by die mans 

ntrongwanenijkuntrongwana :by die kind 
batr ongwaneni/kubatr ongwana: by die 

kinders . 
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Opmerking: 

Die lokatiewe prefiks ~- kan n~tuurlik ook 
gebruik word tesame met die loks.tiewe suffikse: 

ewansa.tini, ebabanuneni, ens. 

5.3.2.3. Die lokatiewe prefiks ka- word met die verwant--skapsterme gebruik met die betekenis van "plek van": 

ks.malume by my oom se stat, plek 
kakokwana . by my grootouer se stat, plek . 
kamakwabo . by my broer/suster se stg,t, plek • . 

5.3.2.4. Die lok. van die demon. vnwe,vgl. 6.2.3 
5.3.2.5 Die lok. van die kwant. vnw-e.vgl. 6.6.6 
5.3.2.6. Die lok , van die abs. vnwe . vgl. 6.1.3. 
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HOOFSTUK 6. 

6.0. Die voornaamwoord. 

6.1. Die absolute voornaamwoord. 

Die gemeenskaplike absolute voornaamwoordstam 
is -one behalwe in die geval van die eerste persoon 
enkel- en meervoud asook die tweede persoon meervoud 
wat -ine is en die tweede- en derde persone klas I 
enkelvoud wat -ene is. 

6.I.I.Tabel van absolute voornaamwoorde. 

6.1.2. 

lste pers. 
2de pers. 
Klas I: 
Klas 2: 

mu- ba-: 
mu- mi-: 

mine 
wene 
yene 
wone 

Klas 3: dzi- ma-: dzone 
Klas 4: 
Klas 5: 

shi- z.i-: shone 
yi( N) - ti( N)-:yone 

Klas 6: lu-/li- ti(N)-: lone 
Klas 7: bu- ma-: bzone 
Klas 8: ku-: kone 
B. klas 17 ku-: kone (khone) 

hine 
nine 
bone 
yone 
wone 
~one 
tone 

tone 
wone 

As wisselvorm vir die absolute voornaamwoord-

stam op -ne word ook dikwels gebruik gemaak van 1 n stam 
op~: 

1ste pers. mina hina 
2de pers. wena nina 
Klas I: mu- ba-: yena bona 
Klas 2: mu- mi-: wona yona 

Klas -z. 
./ . dzi- ma-= dzona wona, ens. 

6.1.3. Die lokatief van die absolute vo1mnaamwoord 
word met behulp van die lokatiewe prefiks ku- g evorm: 

Iste persoon kumine kuhine 
2de persoon kuwene kunine 
Klas I: mu- ba-: kuyene kubone 

Kl9.S 2: mu- mi-: kuwone kuyone 

Kl9.s 3: dzi- ma-: kudzone kuwone, ens. 

Voorbeelde v9.n gebruik van die absolute voornaamwoorde: 

Mine ndijul9. kunwa bzona: ek wil dit (die bier) drink~ 
Hine hifuya tihomo letinyingi, khansi bone bafuya 
ti huku ntse: ons besit baie beeste, maar hulle besit 
net hoenders. 
Yene ajula kut~hama kumine: hy wil by my sit. 
Nishabe ti huku tenu kushone (shikhos.:m~) : julle het 
julle hoenders by die ouvrou gekoop. 

6.2. Die possessiewe voornaamwoordstamme. 

Iste persoon 
2de persoon 

-nga 
-ku 

-i~u 
-inu 62/ ••• 
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Klas I: mu- ba-: -khe -bo 

Klas 2: mu- mi- .-wo -yo 

klas 3: clzi- ma- -dzo -wo 
Klas 4: shi- ~i-: -sh o -~o 
Klas 5: yi(N)- ti ( N) - :--yo -to 
Klas 6: lu-/li- ti ( N) -: -lo -to 
Klas 7: bu- ma-: -bzo -wo 
Klas 8: ku- .__ -ko/-kho 

Voorbeelde van gebruik. 
Tihomo tanga tida bzanyi nhabeni: my beeste vreet 
gras op die berg. 
Lisiba layo (huku) lishongile: die veer van die 
hoender is mooi. 
Bito dzakhe dzaliKwenzani: sy nas.m was Kwenzani 
gewees. 

Babasati bajula batrongwane babo: die vrouens soek 
hulle kinders. 

6.3. Die demonstratiewe voorna~mwoord. 

Daar bestaan in Qonga alleen drie txappe 
en nie vyf nie soos in Ronga. 

In verband met die onderskeid tussen die 
tweede- en derde trappe wat foneties identies is, is 
die enigste onderskeid die hoog-laag dalende toneem 

op die derde trap se uitgangslettergreep. 

'n Wisselvorm met 'n uitgangs ~ word 
soms met die tweede trap aangetref, byvoorbeeld 

labo i.p.v. labaya. 
6.3.1. Tabel van demonstratiewe voornaamwoorde. 

Klas I : mu- lwe lweya lweya 
ba- . . 

Klas 2: mu- . . 
mi- . . 

Klas 3: dzi- : 

ma- . . 
Klas 4: shi- . . 

~i- . . 
Klas 5: yi(N)-: 

ti ( N) -: 
Klas 6: lu-/li-: 

ti(N)-: 
Klas? : bu-

ma­
Klas 8: ku­
B.klas 16:ha­
B •. klas 17: ku­
B. klas 18:mu-

lab a labaya labaya 
lo 
le 
ledzi 
lawa 
leshi 
le~i 

lowa 
leya 
ledziya 
lawaya 
leshiya 
lez_iya 

lowa 
leya 
ledziya 
lawaya 
leshiya 
le~iya 

le leya leya 
leti letiya letiya 
lolu/leli loluya/leliya 

leti letiya letiya 

loluya/ 
leliya 

lebzi lebziya lebziya 
lawa lawaya lawaya 
loku lokuya lokuya 
laha lahaya lahaya 
loku lokuya lokuya 
lomu 
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6.3.2. Voorbeelde v:l.n gebruik. 

Letitihomo tijula kunwa mati nhlobzeni: hierdie beeste 

wil in die fontein water drink. 
Hijula kudlaya tihuku letiya hikwato: ans wil al 
daardie hoenders doodmaak. 
Ntrongwane lwe akanabatswali , bafile : hierdie kind 
het nie ouers nie, omdat hulle oorlede is. 
Yingw·e leya ,. i taheta tihomo tanga: daardie :tuiperd 
sal al my beeste doodmaak. 

6.4 .. Di.e emfatiese demonstratief. 

Junod het 1 n soortgelyke demonstratief in 
Shangaan beskrywe (vgl. H.A. Junod, Elementary Grammar 

of the Thonga-Shang3.an Language, bladsy 30) en volgens 
mededeling van J.A. Lauw van die Universiteit van 
Suid-Afrika, bestaan da sr in Tsonga oak sulke soort­

gelyke demonstratiewe. 
Toe betekenis wat in ~onga deur hierdie 

demonstratiewe weergegee word, is "hierdie einste •.•• , 

daardi e eins te ••••• , ens." 
6.4.1. T:l.bel van emfatiese demonstratiewe 

Klas I: mu- . yolweyi yolweyo yolweya . 
ba- . bolaba bolabo bolg,baya . 

Klas 2: mu- . wolowu wolowo wolowuya . 
mi- y oleyi yoleyo yoleya 

Klas 3: dzi- . dzoledzi dzoled-zo dzoledziya . 
ma- wolawa wol:iWO walowaya 

Klas 4: shi- sholeshi sholesho sholeshiya 

z.i- . ~ole~i ~ole~o z.0le~iya . 
Klas 5: yi( N)- . y0leyi yoleyo yoleyiya . 

ti ( N)..- toleti toleto toletiya 

Klas 6: lu-/li-: lololi/loleli lololo/lolelo 
loluya/loleliya 

ti(N)-: toleti toleto toletiya 

Klas 7: bu- . bzolebzi bzoleb'zo bzolebziya . 
ma- . wolawa wolawo wolawaya . 

Klas 8: ku- . koloku koloko kdokuya . 
Soos ui t die tabel blJrk ondergaan die ui tgangs-

lettergreep van die absolute voornaamwoord elisie en 
die eerste trap van die demonstratiewe voornaamwoord 
word dan in die plek daarvan gesuffigeer. 'n Uitson­
dering word egter in die geval van klas I enkelvoud 

aangetref waar dit l.2_-in plaas van Y.!!._- is. 
6.4.2~ Die tweede trap het viral die klasse 'n 

wisselvorm met -ya: 
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yolweyi 
bolab9. 

wolowu 
dzoledzi 

yolweya 
bolabaya 

wolowuya 
dzoledziya 

yolweya 
bolabaya 

wolowuya 
dzoledziya 

ma- : wolaw9. wol9.waya wolawaya, ens. 
Hierdie emfatiese demonstratief het egter ook 

nog 'n verkorte vorm wat daaruit bestaan dat die 
middelste lettergreep van die demonstratief, naamlik 

-la- -le- en -lo-, elisie ondergaan : --' --
Klas I : mu- : 

ba-: 

Kl9.s 2: mu-: 
mi-: 

Klas 3 : dzi-: 

ma- : 

Klas 4: shi- : 

* . yoyi 
*baba 
lEwowu 
lE . yoyi 
lEdzodzi 
lE wawa 
*shoshi 

~i- : ~ozi 

Klas 5: yi(N)-: ~yoyi 
ti ( N) - : to ti 

Klas 6: lu-/li-: loli 
ti( N) - toti 

Klas 7: bu­
ma­

Klas 8: ku-

: bzobzi 
:*wawa 
:*koku 

'lf.yoyo 
Kb9.bO 
'lf.wowo 
'if.yoyo 

JEdzodzo 
¥.wawo 

*shosho 

~oz.o 
Eyoyo 

toto 
lolo 
toto 
bzobzo 

'lf.wawo 
lEkoko 

*babaya 
Kwowuya 
lE • yoyiya 
lEdzodziya 
"Jf..wawaya 
JEshoshiya 

~oz,iya 
*yoyiya 

totiya 
loliya 
totiya 
bzobziya 

*wawaya 
JEkokuya 

Volgens informant Solomon Tembe is alleen die 
emfatiese demonstratiewe wat sonder die asterisk is, 
in ~onga moontlik, daarom het ons die ander klasse 
se emfatiese demonstratiewe gepostuleer en met 'n 
asterisk aangedui. Die postulering is gedoen na 

d.<: 
analogie van g egewens deur~J.A. Louw van die 
Universiteit van Suid-Afrika 9.an my gegee , oor die 
wyse w9.arop 'n soortgelyke verkorting in Tsonga 
geskied . 

Volgens Solomon Tembe word die volgende 
wisselvorme vir die tweede trap ook gebruik: 

shipakani shoshosho :da9.rdie einste k9.t 

~ip9.k9.ni z_o~ oz_o : daardie einste katte 

tihuku tototo :daardie einste hoenders 
lisiba lololo : da9.rdie einste veer 
bzanyi bzobzobzo : daardie einste gras 

Op ' n vrs.s.g of "huku yoyoy o" ook moontlik is, 
het hy beweer d9.t dit absoluut onmoontlik is. 

6.5. Die lokatief van die gewone- en emf9.tiese demonstra­
ti ewe. 

Die l okatief v9.n hierdie twee 
aratiewe word ook met behulp van die 
die lokatiewe prefiks ku- gevorm : 

tipes demon -
prefigering van 

65/ ••• 



-65-

kulweyawansati : by daardie vrou 

kuleti tihomo . by hierdie beeste . 
kudzoledzi tiko . in hierdie einste landstreek . 
kuleyahuku . by daardi e hoender . 

6.5.1. Voorbeelde van gebruik. 

"Ahiyoleyo kangwanya washipholwa na?": is di t nie 
daardie einste een daar op die bo-punt van die dak 
nie? (uit die teks "Ahuku"). 

Yimbza ilume timbuti tototo atolo: die hond het juis 

daardie einste bokke gister gebyt. 

Tihuku totiya atidi bzanyi lebzi:doerdie einste 
h oenders eet nie hierdie gras nie. 

Timbuti tida kubzobzob-zo: die bokke vreet juis hier 

by hierdie gras spesifiek. 
6 . 6. Die kwanti ta ti ewe voornaamwoord. 

Die stam hikwa- geprefigeer aa.n 'n possessiewe 

voornaamwoordstam, gee die betekeni s weer van "almal , 

alles" . 
6. 6. I. Tabel van die kwantitatiewe voornaamwoordstam. 

Iste pers. . hikwe~u : ons almal . 
2de pers. hikwenu : julle almal 
Klas I: mu- ba- . hikwabo :hulle almal . 
Klas 2 : mu- mi - . hikwayo : hulle , di t almal . 
Klas 3: dzi-ma- . hikwawo :hulle, di t almal . 
Klas 4: shi- i-i- . hikwa~o :hulle, di t almal . 
Iclas 5: yi ( N)- ti( N)- :hikwato :hulle 2 dit almal 
Klas 6 : lu-/li-ti(N)-:hikwato :hulle, di t almal 
Klas 7: bu- . hikwabz o :di t alles . 

ma- . hikwewo : di t alles . 
Klas 8: ku- . hikwako : di t alles . 
B.klas 17: ku- . hikwako : orals . 

6.6.I.I. Voorbeelde van gebruik. 

6.6.2. 

Mine ndifuya letitihomo hikwato : ek besit al hierdie 
beeste. 

Hikwabo:bhanu labaya banwa mati nambzini: al daardie 
mense drink in die meer water. 

Nitabuya nina hikwenu na?: sal julle almal terugkeer? 
Hikwa~o ~ibonakala: alles is duidelik. 

Alhoewel hierdie kwantitatiewe voornaamwoord 
nie dikwels in die enkelvoud gebruik word nie, word 
die volgende tog gebruik in welke geval die betekenis 
weergegee word van "die hele (van)": 

Muti hikwawo: die hele stat 
Badile hom o hikwayo : hulle het die hele bees opge­
eet. 
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Wanneer die kwantitatiewe voornaamwiliord 'n 
selfstandige naamwoord v oorafgaan, word die betekenis 
van "elke" weergegee: 
Ndibona lwewansati hikwamasiku: ek sien hierdie vrou 

elke dag. 
Ndiyitlhela hikwabusiku: ek slaap elke nag. 

6.6.4. Wanneer bu~a- geprefigeer word aan di e 
possessiewe vo ornaamwoordstamme , ward die betekenis 

verkry van 11 alleen11
: 

Iste pers. mine bu~anga hine buz.e~u 

2de pers. wene bu~aku nine bu~enu 
Klas I: mu- ba- :yene buz._akhe bone buz..abo 
Klas 2 : mu- mi- :wone bu~awo yone buz.ayo 
Klas 3: dzi- ma- :dzone bu~adzo wone buz.awo 

Klas 4: shi- ~i- :shone buz.asho \one buz.a~o 

Klas 5: yi( N)-ti( N)- :yone bw~ay-o tone buz.ato 

Klas 6: lu-/li- ti(N)-:lone bu~alo tone buz.ato 

Klas 7: bu- ma- :bzone buz._abzo uone buz.awo 

Klas 8: ku- : kone buz,ako 

6.6.4.I. Voorb eelde van gebruik . 

Ye~e buz.akhe afambe atolo: hy alleen het gis ter geloop # 
Tim,fubu buiato tingat~hama matini: slegs seekoeie kan 

in water bly. 
Bhanu bu~ab o bangayangula: slegs mense kan praa t. 

6.6.5. 1 n Alternatiewe wyse waarop 11 alleen, net" 
weergegee kan word, is d.m.v. gebruikmaking van 

die woorde "ntse" of 11 kuhela". Hulle word onveranderd 
met sowel die enkelvoud as die meervoud van selfstan­
dige naamwoorde gebruik : 

wansati ntse angayimbelela hahombe: slegs die vrou 
kan mooi sing. 

Babasati ntse banga~eka hahombe : slegs vrouens kan 
lekker kos kook. 

Ndijula ti h omo ntse : ek wil net beeste h~. 

Hibone h omo yingwe kuhela: ons het net een bees gesien. 

6.6.6. Die loKatief word nie direk van die kwantitatiewe 
voorna9.Illwoord gevorm nie , maar wel van die absolute 
voornaamwoord waarop dan die ooreenstemmende kwanti­
tatiewe voornaamwoord volg : 

Iste pers. kuhine hikwe~u :by na ons almal 
2de pers. kunine hikwenu :by na j ulle almal 
Klas I: mu- ba- :kubone hikwabo :by, n~ hulle almal 

Klas 2: mu- mi-:kuwone hikwaw o :by, na hulle almal,en: 

Iste pers. kumine bu~anga :by my alleen 
kuhine bu~e~u :by ons alleen 

2de pers. ltuwen e buz._aku :by j ou alleen 

kunine buz.enu :by julle alleen 67/ 
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Klas I: mu- ba- :kuyen~ bu~khe :by horn alleen 

:kubone bu~abo :by hulle alleen, ens. 
Wa.nneer 11 ntse" of "kuhela" gebruik word, geld 

die algemene re~ls vir die lokatiefvorming van die self­
standi ge na1mwoord en "ntse" of 11 kuhela 11 volg onver-

a.nderd da.9.rop: 
Tihongw-eni ntse 
Timpfubzini kuhela 

:tussen die beeste alleen. 
:tussen die seekoeie alleen. 
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HOOFSTUK 7. 
7.0. Die adjektief. 

In ~onga bestaan daar twee wyses waarop die 
eienskappe van selfst':indige naamwoorde beskrywe kan 
word: d.m.v. die gebruikmaking van in beperkte aantal 

werklike adjektiefst3.ffime en d.m.v. die gebruikmaking 

van 1 n beslrrywende possessiefkonstruksie. 

7.1. Die adjektiefstamme. 

7.I.I. 

-kulu :groat -trongo 
~tswa/-tsh':i: nuut -nyingi 
-nene :goed, lekker -fani 

Tabel V'3.n '3.djektiefskakels. 

Klas I: mu- ba- : lwe' ( N}-

Klas 2: mu- mi- :lo 1 wu -
Klas 3:dzi- ma- :le 1 dzi-
Klas 4: shi- ~i- :le 1 shi-
Klas 5:yi(N)- ti( N) - :le'yi 
Klas 6:lu-/li- . ti(N)-:lo 1 lu-/le 1 li-
Klas 7: bu- ma- :le'bzi-
Klas 8: ku- :lo 1 ku-

:klein 
:baie 
:sleg 

la 1 ba-
le 1 mi-
latma-
le I a_i-

le 1 ti-
le 1 ti-
la1 ma-

Wat die herkoms van die adjektiefskakel 
betref, kan beweer word d'3.t die aanvangsgedeelte 
lwe-,~':i-, le- en lo- wa'3.rskynlik die verkorte vorm 
van die demonstratief van die eerste trap is en 
dat die tweede samestellende gedeelte die :prefiks 

van die betrokke selfs t'3.lldige~aamwoordklas is. 

D9.ar om: 

lwe' ( N)­
lowu-

le 1 mi 
le'dzi-

~lweyi mu- ~lwe mu- =lwe'(N)-
=lo u- =lo 1wu (w is 1 n oorgangs-

klank) 

=leyi mi- =le'mi-
=ledzi dzi = le 1 dzi-

Ter verklaring van die adjektiefskakel van 
klas I enkelvoud, wil ons net die aandag vestig op 
die onstabili tei t van die . prefiks i:!ill::. van klas 2 

enkelvoud. Daarom word mu- ook in die adjektief­
skakel van klas I enkelvoud maklik 'n h omorganiese 
nasaal wat assimileer aan die konsonant V9.ll die 
adjektiefstam sodat omdie valgende kry: lwe~-.....,. 
lwe 'fr ,..., lwe 'm- ---' lwe' n- 0 

7.1.2. Voarbeelde van gebruik. 

Klas I : mu- :mhunu lwe 1nkulu : 'n groat mens 

ba- :bhanu la'bakulu . groat mense . 
Klas 2: mu- : muti lo ''wu tronga : Ill klein statjie 

mi- : mi ti le 1 mi trongo :klein statjies 
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Klas 4: 

Klas 5: 

d'zi-
ma-
s hi-

~i-

yi( N)-
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:dzibze le'dzifani :'n slegte klip 
:madzi bze la 1 mafani : slegte klippe 
:shifamb o le'shitsha:'n nuwe skoen 
:~if9.Illbo 1e 1 ~itsha :nuwe skoene 

: huku le'yikulu : 1 n groot 
hoender 

ti(N)- :tihuku lertikulu 

Klas 6:lu-/11- :lusuku lo'lunene 
: groat hoenders 
: 1 n lekker dag 

:lihlanga le'lifani : 1 n slegte riet 

ti(N)- :tinsuku le 1 tinene :lekker dae 
Klas 7: bu- :bzanyi le 1 bzinyingi:baie gras 

ma- : mahzanyi la 1'manyingi :baie verkil-
lende soorte gras~~ 

Klas 8: ku- :kuyaka lokukulu : 1 n groat ge-
bouery 

7.1.3. I 4v . m. die pros·es van regressiewe assimilasie 
by die adjektiefskakel van klas I enkelvoud, wil ons 

net die volgende voorbeelde gee: 
mhunu lwe 1 nkulu : 1 ngroot mens (mhu:nu lw~!)-k-u·t~} 

mufambi lwe 1 ntsha : 1 n nuwe reisiger (mufa:mbi lweJltf~~ 
wansati lwe 1 mfani : 1 n slegte vrou (wansa:ti l'ilil-i!!!~~;Y'\t l 

mufana lwe 1 ntrongo : 'n klein seuntjie (mufamai~E..otr:>:_g~: 

7.2. Vir die begrip "sekere" word 11 -mbeni" gebruik wat 
vo orafgegaan word deur die klasprefi ks van die 
betrokke selfstandige naamwoord, of daar kan gebruik 
g emaak word van -ku=1ca~i wat in 'n possessief­
konstruksie optree. 

7.2.1. Voorbeelde van gebruik. 

Mumbeni wansati andibile: 1 n sekere vrou het my 
geslaan. 

Timbeni tihosi ti~anda kunwa bzala: sekere kapteins 
hou daarvan om bier te drink, 

Hitabuyela damb zini dzimbeni : ons sal op 1 n sekere 

sag terugkeer. 
Ajula muti wakuka~i: hy soek 1 n sekere stat. 
Mhunu wakuka~i: 1 n sekere pers oon. 
Shikhosana shakuka~i shit~ha~ a laha: 1 n sekere ouvrou 

woon hier . 
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HOOFSTUK 8 

8.0. Die possessiefkonstruksie in §onga. 

Die possessi efkonstruksie word in ~onga 

gebruik om b esitting1 getal en ges lag aan te dui en dit 
word in sekere gevalle ook gebruik om die kwaliteite en 
eienskappe V9.n persone en dinge aan te dui. 

s.r. Tabel v9.n possessiefskakels. 

KlasI : mu- ba- . wa- ba-. 
Kl'3.s2: mu- mi- . wa- ya-. 
Klas 3: d:-71- ma- •1 dza- ya-. 
Klas 4: shi- ~i- sha- ~a-
Klas 5: yi ( N) - ti ( N) - :ya - ta-
Klas 6: lu-/li- ti( N) -: la- ta-
Klas 7: bu- ma- :b za- ya-
Klas 8: ku- :kwa-

Die besitting gaan in ~onga, net soos in 
die and er Bantoetale, die besitter vooraf, daarom word 
die possessiefskakel van die klas waarin die besitting 
val, in die possessiefkonstruksie gebruik. 

8.I.I. Voorbeelde v 9.n gebruik. 

Hine hidzima nitinhabi tawanuna: ons ploeg met die 
osse v'3.n die man. 

Tinyonywane talibala tihaha sanga tanhaba: die vo~ls 
van die vlakte vlieg soos die van die berg • 

Yene ak9.di matanda yadzip9.te: hy eet nie eende-eiers 
nie. 

Yimbza yang'3. ayikulanga sanga yashisalukazi: my h ond is 

nie so groot soos die ouvrou s'n nie. 

Die possessiefskakel kan ook met die absolute 
voorna9.mWoorde 9.angewend word alhoewel die posseasiewe 
v oornaamwoordstamme die mees t e g ebruik word: 

Sheke, ujula tihuku tamin<?: wil jy my hoenders h~? 
Andijuli kuba nitimhaka tanin~ ek wil niks met julle 
sake te doen he nie. 

8. 2. Die possessi efkonstruksi e met self standige naamwoorde 

van klas I(a) as besitter . 

~onga bied in hierdie geval twee alternatiewe 
konstruksies: die gewone possessiefkonstruksie word 
gebruik of -ka- word tussen die possessiefskakel en 

die selfstandige n9.amwoord ge!nfigeer: 

yindlu yakamame . my moeder se huis . 
yindlu yamame my moeder se huis 

tihomo t9.katate . my vader se beeste . 
tihomo tatate . my vader se beeste . 

71/ ••••• 
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bzals. bzakamalume 
bz.ala bzamalume 

:my oom se bi er 
: my oom se bier 

Di.eselfde s.lternatiewe konstruksies word 

gebruik wanneer 'n persoonsnas.m gebruik word: 

ngwana waMvulahls.thi . : Mvulahlathi se kind 
ngwana wakaMvulahlathi: Mvulahlathi se kind 
tiko taKwenzani :Kwenzani se land 
tiko ts.ks.Kwenzs.ni :Kwenzani se land 

8.3. wanneer -ka- (possessiefskakel van B.klas 17 ku-) 
geprefi geer word aan 'n persoonsnaam en voorafgegaan 

word deur 1 n possessief2skakel afgelei v3.n 'n 3.nder 
_persoonsns.'3..m, gee di t die betekenis weer van 11 s eun van.": 

Mpande wakaTu.bula 
Jojo wakaKwenzani 
wene W9.k9.J otro : 

: Mpande, die seun van Tu.bula. 
: Jojo, die seun v3.n Kwenzani 

Jy, seun van Joao 

In die volgende geval word~ sonder 'n posses­

siefskakel gebruik , maar dit impliseer die betekenis 

"seun van" alhoewel die letterlike betekenis da9.rvan is 

"v'3..n die plek, tui ste van ••••••••• ": 

wene kaVuma: jy van die plek van vuma, d. w. s. seun 

van Vum9. 

yene kaBebebe :hy van die plek van Bebebe, d.w.s. 
seun van Bebebe 

8.4. wanneer 'n demonstratiewe voorn~amwoord die besitter 
voorafgaan, word die possessi efsk9.kel hi eraan geprefigeer : 

yimbza yalwentrongwane : hierdie kind se hond 
bzanyi bzaledzitiko : hierdie land se gras 

huku taleshiy9. shisalukazi: d9.9.rdie ouvrou se 
h oender 

8.5. Wanneer 'n possessiefskakel geprefi geer word 9.an 1 n 

lokatiewe selfst'3..ndige naamwoord, word -le- tussen die 

possessiefsks.kel en die lokatief ge1nfigeer: 

mati yalenhlobzeni 
bzanyi bzalenhabeni 
bhanu balemutini 
nhabeni nalemfuleni 

8.6. Beskrywende possessiewe. 

:die fonteinwater 

:die berggras 
:die statmense 

:op die berg en by die 
rivier 

BEskrywende possessiefkonstruksies word in ~onga 

a 9.ngewend om: 

i. geslag a'3.n te dui: 

a) Wanneer die geslagsverskil tussen persone aange­
dui word, word daar gebruik gemaak van nuna: 

m'3..nlik en nsati: vroul:ik, byvoorbeeld: 

mudondi si wanun9. : onderwyser 72/ ••••• 
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mudondisi wansati 
muz.eki wanun9. 

mu~eki wans9.ti 

onderwyseres 
: kok 

: vr oulike kok 

Die volg ende wisselvorme is ook moontlik 
mudondisi wawanuna: onderwyser 
mudondi si wawansati: onderwyseres 

Die omgeke f rde volgorde van die bogenoemde is 
ook moontlik: 

wanuna wamudondisi : onderwyser 
w9.nsati wamudondisi: onderwyseres 

ni e woorde shi hisha/shilisa: seun , jongman 
en nhony9.na: meisieword gebruik om die geslagsverskil 

tussen kinders en jongmense aan te dui: 

ntrongwane washihisa/washilisa: seun 
ntrongwane wanhonyana : meisie 

b) Om die geslagsverskil wat daar onder diere 
b estaan, aan te dui, woTd gebruik g emaak van nduna: 

manlik en mpsele : vroulik: 

yimpf u yanduna 
yimpfu yampsele 
huku yanduna 
huku yampsele 

. . 

. . 

. . 
: 

skas.pram 
skaapooi 
haan 
hen 

( Die woord nkuku word ook vir 11 haan 11 gebruik). 

Die omg ekeerde v olgorde van die b og enoemde 
konstruksi es is ook moontlik: 

nduna yayingwe 
mps ele yayingwe 

luiperdmannetjie 
luiperdwyfie 

Hi erdi e twee woorde vir "manlik" en "vroulik" 
word ook vir die groter diere g ebruik. Daar is dus geen 

verskil in ~onga i n die g eslagsaanduiding tu3sen die 
groter teenoor die kleiner diere nie, soos wat onder 
andere in Zcaoe die geval is. 

Een van die informante het tog beweer dat 
die woord "nkup.zi ": bul, vir die groter diere gebruik 

I 

word: 
ndlopfu yankun-zi . olifantbul . 
ndlopf u yampsele . olifantkoei . 
nyati yankunzi . buffelbul . 
nyati ya.mpsele . bu:f'f elkoei . 

ii. Eienskappe , kwaliteite aan te dui: 

Die vol.gentle infinitiewe word met so 'n funksie 
a angewend: 

-kubabisa 
-kuleha 

: pynlik 
: skerp 

-kudluba 
-kubinda 

: stomp 

:swaa;r:3/ 
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: lig 
: mooi 

~kunandiha : lekker 

-kutitimeta: koud 
-kutiyela : s terk 

Voorbeelde van gebruik. 

Shilonda shakubabisa shindidlaya :die seer wond maa.k 
my dood. 

Banitihuku takush onga : hulle het mooi hoenders. 
Hibone nsizwa yakutiyela muti ni : ons het 1 n sterk 

jongman in die stat gesien. 

Susa s aka dzakubindal : neem die swa.ar sak wegJ 

Die v olgende ~elfstandige naamwoorde uit 

verski llende klasse word met dieselfde funksie aange-

wend: 

-n~ohe . wit -ntima . swart . . 
-lihlaza . groen -li bungu . rooi . . 
- bunandi . lekker ,+bunene . goed . . 

Voorbeelde van gebruik. 

Wansati anishipakani shantima : die vrou het 'n swart 
ka t. 

Tinyati tida bzanyi bzalihlaza: die buffels vreet die 

groen gras. 
Hine hibone ny onywane yalibungu nhabeni: ons het 'n 

rooi vo~l by die berg 
gesi en, 

Mufana ajula hembe dz9.ntlhohe: die seun wil 'n wit 

hemp h~. 

Die bywoord van tyd 11 kale/khale : lank gelede" 
word in 'n possessiefkonstruksie met die betekenis van 
"oud we E' s" gebruik: 

nduna wakale 1 n ou indoena, man 
shitayitane shakale: 'n ou storie 

bokokwana bakale : grootouers wat horingoud is 

yingwe ya.kale : 1 n ou luiperd 

iii. materiaal aan te dui: 

yindlu yabzanyi_ 
pensele dzamu~i 

: 1 n grashui s 
1n houtpotlood 

mukwa walihondo 'n kapmes van boring gemaak 

t~unga dzal~trumane: kleipot 

iv. inh oud 9.9.n te dui: 

s9.ka dzg,~im9.ng.9. : 1 n mieliesa.k 
t~unga dzabzala: 'n bierpot 

v. gebruik_aan te dui: 
t ~unga dzamasi : 1 n pot om melk in te b~ .• :e 
t~unga dzamati : 1 n pot om water in te b~re 

vi . getal a 9.n te dui(vgl.hoofstuk 9) 74/ •••• 
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H00F!rrUK 9 

g.o. Die aanduiding van get~l in §onga: 

~ongg, het I n vyfdelige tels tels el. Vir die 

telwoorde 1-3 word daar gebruik gemaak van die betrokke 
selfstandige naamwoorde se klasprefiks (dus nie van 
die adj ekti efskakel soos di t in zoeloe die geval is ) en 

van 4 verder, van 1 n possessiefskakel. 
Vanaf 5 word soos volg getel : 5 + 1 = 6, 

5 + 2 = 7. Vir die telwoord van 6 word egter ook 
"shi thupha 11 g ebruik wa t klaarblyklik I n leenwoord ui t 
zoeloe is 

9.I. Tabel van hooftelwoorde: 

a) stanune:-
( 1) -ngwe 
(3} -~a~u 

b) selfstandige 
(4): mune 

( 10) khume 

(.2) -bidzi 

naamwoorde:-
( 5) ntlhanu 

(100) dzane 

9.I.I. Voorbeelde van gebruik. 

Soos reds vermeld, word die klasprefiks 
van die betrokke selfstandige naamwoord geprefigeer aan 
die telwoorde van l - 3: 

wansati mungwe 
babasati babidzi 

babasati b'3.~a~u 
tihuku ti bidzi 

mabuluku ma~s.~u 

. . 

. . 

. . 

. . 

een vrou 
twee vrouens 

drie vrouens 

twee hoenders 

drie broeke 
9 .I. 2. Die telwoorde mune en ntlhs.nu is selfstandige 

naamwoOTde van klas 2 enkelvoud, shithupha van klas 4 

enkelvoud en khume en dzane van klas 3 enkelvoud. 

9. I. 2. I. Vo orb eelde van gebruik: 

bhanu bamune/mune wabhanu: vier mense 
bh:mu bantlhanu/ntlhanu wabhanu: vyf mense 

bhanu bashithupha/shithupha shabhanu: ses persone. 

Vir hierdie laasgenoemde konstruksie , is die 
volgende ook moontlik: 

l 
bhanu bantlhanu namungwe/ nthanu· namungwe wabhanu. 

" t 
bhanu bantlhanu nababidzi/ nt,_hanu nababidzi wabhanu: 

sewe pers one 

bhanu bantlhanu naba~a~u/ntlhanu naba~a~u wabhanu: 
agt persone 

bhanu bantlhanu nimune/ ntlhs.nu nimune wabhanu: 
nege persone 

khume dzabhanujbhanu bakhume: tien persone 

7 5 / ••••• 
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Wanneer die meFrvoud van khume: 10 gebruik word, 

val die 9.spirasie weg, daarom makume ~ 
makume mabidzi ·yabhanu/bhanu bamakume mabidzi: 

twintig persone 

makume mabi dzi namungwe yabhanujbhanu bamakume mabidzi 
namungwe : 21 persone. 

dzane dzabhanujbhanu badzane: 100 persone 

madzane mabidzi yabhanujbhanu bamadzane mabidzi: 
200 persone. 

9.2. Die ordi nale getalle . 

"Eerste" en "laaste" word aangedui met infini­

tiewe, nl. kusungula: om te begin en kugqin~: om te 

eindig,. 
Vir die ander ordinale getalle word die prefikse 

bu-/shi- aan die telwoord geprefigeer . Daar word dan 
van 1 n beskrywende possessiefkonstruksie gebruik gemaak: 
mhunu wakusungula: die eerste persoon 
mhunu wabubidzi : die tweede persoon 

mhunu wabu~a~u : die derde persoon 
mhunu wabuntThanu: namungwe : die sesde persoon 

Die konstruksie met die prefiks shi- van klas 4 

enkelvoud, is soortgelyk as di~ met bu-: 

mhunu washibidzi die tw·eede persoon. 

mhunu washi~a~u . die derde persoon . 
mhunu washimune . die vi erde per soon . 

Aangesien daar in Shanga9.n1 Tswa en Ronga 

alleen 1 n konstruksie bestaan waarin gebruik gemaak 
word van d ·. e pr efi ks 12.1!,:-, kan ons met ' n taamli ke 
mate van veiligheid beweer dat die konstruksie met 
shi- na analogie van die soortgelyke konstruksie 

in Zoeloe met isi- geskied, vgl.: 

umuntu w-esi bili . die tweede per soon . 
umuntu wesithathh . die derde persoon . 
umuntu ,~ esine . die vierde persoon, ens • . 

9.3 .. Die b egrip " eenkeer 2 tweekeer 2 ens". 

Vir die begrip "eenkeer, tweekeer, ens." word 
g ebruik gemaak van die bywoordelike prefiksmorfeem ha­
wat aan die telwo ord geprefigeer word: 

ndimubonile habidzi : ek het horn tweekeer gesien 
hitamuba hamune : ons sal h9.ar vierkeer slaan 

tinwe mati. hantlhanu atolo: hulle het gister vierkeer 
water gedrink. 

9.4. Die begrip" twee- twee 2 drie - drie, ens.n 

Die t~al bied in hierdie geval twee alternatiewe 
konstruksi es: 

9.4.1. die klasprefiks van die selfstandige naamwoord word aan 
'7 C: I 
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die telwoord geprefigeer en daaraan ha- : 

tihomo tifamba hatimbid7i : die beeste loop twee- twee 
timbuti tinwa hati~a~u : die bokke suip drie- drie. 

9.4.2. die prefiks bu- word aan die telwoord geprefigeer en 
daar3.an ha-: 
t ihomo tifamba habubidzi die beeste loop twee- twee 
timbuti tinwa habu~a~u : die bokke suip drie- drie 

wanneer d~ar van bu- gebruik gemaak word, volg 
daar gewoonlik 'n possessiewe konstruksie met die posses­
siefskakel van bu-, nl. bza-: 

tihomo tifamba habubidzi bzatone: die beeste loop twee­

twee 
timbuti tinwa habunume bzatone: die bokke suip vier­

vier 
9.5. Die begrip "altwee, aldrie, ens .. " 

Di e prefiks bu- word in hierdie geval weereens 
gebruik, maar in plaas van die bywoordelike ha- word 
die kapulati~we prefiks hi- gebruik: 
hibubidzi b ~abo bafamba hulle altwee loop 

hibu~s~u bzato tafamba: (die skape) aldrie loop 

hibumune bza~o ~nwa masi : alvier (die katte) drink 
melk 

Ver g elyk in hierdie verband ook die volgende: 
Mudondi ajula timbuti tabo hibabidzi: die leerlinge 

so·ek hulle al twee se bokke. 

Hine hitiba mabito yenu hibamune: ons ken julle alvier 
se name. 

9.6. Die konstruksie vir, oortref (hulle aantal, getal) 
tweeke er, ens" .. 

Daar word in hierdie geval gebruik gemaak van 

die bywoordelike prefiksmorfeem ha-+ ka- plus die 
getalswoord: 

l 
Babasati bathula bab anu~a haka~a~u: die vrouens is 

driekeer meer as die mans 
Tikuku tanga litlula taku hakamune: ek he t vierkeer 
meer h oenders as jy. 

77/ •••••• 
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H00FSTUK 10 

10.0. Die trappe van vergelyking en die formatiewe sanga-, 

na- , ~. ~o..- e.V\ "\~-. 

10.I. Die trappe van v frgelyking. 
wanneer die eienskappe van twee voorwerpe verge-

l yk word, word daar van die formatief ~- gebruik ge­

maak : 
huku le itrongo kunaleya : hierdie hoender is kleiner 

as daardi e e en 

s hipakani s hikulu kunayimb za: die kat is gr oter as 
die hond 

lebzi bzanyi bzilihla-z a kunalebziya : hierdie gras is 

groener as daardies 

Vir die begrip "baie groter, kleiner, ens. as", 

word die bywoord van wyse ngopfu: waarlik, regtig, 

g ebruik: 

yimpfu ikulu ngopfu kunimbuti: die skaap is sommer 
baie groter as die bok 

peru dzitrong o ngopfu kunipate: die kalkoen is sommer 
baie kleiner as die eend 

10.2. Sanga-: SOOS 

Die f ormatief sanga word gebruik wanneer twee 
vo orwerpe met mekaar vergeljc word: 

tihuku tihaha sangamagwababa: die hoenders vliet soos 
kraaie 

shipakani shikulile sangayimbza: die kat is so groot 
soos die hond 

ngwananga ayangula sangangwanaku: my kind praat net 
soos joune 

10.3. Na-~i- : en . 

Na- word gebruik v oor selfstandige naamwoorde van 

klas I(a), persoonsname 1 absolute voornaamwoorde,kwan­
titatiewe voornaamwoord en demonstratiewe voornaamwoord . 

~ word egter voor al die ander selfstandige naam­
woordklasse gebruik. 

Doke het nie probeer om 1 n verklaring vir hierdie 

klinkerverand ering te gee nie, maar merk net die volgende 
daarop op: 

"This formative, na-, indicates 1 together with', 
and is found before nouns of class I(~, pro­
mouns and axiomatic negatives; where, however , 

there is possibility of an initial vowel, in 
Tsonga a- ore-, substitution of i takes place, 

and na- appears as ni ••••• " 
( C. M. Doke, The Southern Bantu Languages, b ladsy 200) 

Voorbeelde van g£bruik. 
78 / ••••• 



-78-

Mudondisi 9.jula wene nayene : die onderwyser soek vir 
j ou en hom. 

Bafuya tihomo nitimbuti: hulle het beeste en skape. 
Nditabuyela natate ninduna: ek sal met vader en die 

indoena terugkeer. 

Interess9.nt is ook die gebruik daarvan met 'n 
infini ti ef . 

Die volgende vo0rbeelde kom uit tekste: 

"Shilambile hindlala, kutani shijulaku nikuf a. 11 
: 

sy was baie honger en wou nou sterf. 
"Tekani lababhanu niyabalahl3. le, '3.ndi j uli nikubab ona 
nishikangwe-nj e .": neem hierdie mense en gooi hulle 

ver weg, ek wil hulle nie nog eenkeer sien nie. 
"Mine ndi bone ngwana laha ethafeni akotiki wene 

nikufamba nim9.tihlo'' : ek het 1 n kind op die vlakte 
gesi en wat net soos jy lyk met betrekking tot sy 
s-tap en sy o-e, 

10.4.Ha-..-hi-: deur middel van, deur, met. 

Die instrumentale ha-....,hi- dui die instrument 

aan waarmee die handeling uitgevoer word. Dit word 
ook gebruik om bywoorde van wyse van ander woordklasse 
soos die telwoord en adjektief byvoorbeeld, te vorm. 

Die gevalle V':ln gebruik van hi- i.p.v. ha­

is dieselfde as die vi r --ni-. 
Voorbeelde v9.n gebruik. 
Ndit~hema ~ikwakwa hibutsha: ek kap die Makwakwa 's 

met I n kapmes. 
W9.nsat1 adzima ·bishik:omo : die vrou skoffel met I n 

skoffelpik. 
Hitafamba himoti: ons sal per motor ry. 
Bone bazingela himahanshi: hulle jag te perd. 
Ndinibona hahombe: ek sien julle goed. 
Himbone habidzi : ons het h orn tweekeer gesien. 

10.5. £..:, 

Die onderwerpsk9.kel van .klas 4 meervoud word ook as 
onbepaalde onderwerpskakel gebrui~. 

Voorbeelde van gebruik. 

Wansati nishipakani nihosi ~inwa mati: die vrou en die 
kat en die opp rhoof drink water. 

~ibonakala hikwa~o: dit is alles duidelik. 
Ndi~itiba hikwa~o: ek weet dit alles-
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II . O. Die bywoord . 
II .I. Die bywoorde van plek (lokatiewe) is alreeds behandel 

( vgl. 5.3.2.) 
II .2. ~onga besit egter ook nog oorblyfsels van die 

ou Oerbantoe lokatiefklasse pa-)ru- en mu-

handle 
hansi 
henhla 

kule 
kusuhi 

lomu 

. 
·• 

buitekant 
onder, op di e grond 

boon toe 

ver weg 
naby 

lii er 

wanneer hansi en henhla gebruik word, moet 
gebruik gemaak word van die possessiefskakel ka- en 

met henhla die skakel ha-: 

t ... : 

Humela handle kayindlu! gaan buitentoe! 
T~hami sa hansi kamu~i ! sit onder die boom! 
Tihomo tinwa henhla hanhlobo: die beeste suip aan 

die b okant van die fontein. 
ll.3 Bywoorde van wyse word gevorm deur middel van ge­

bruikmaking van die bywoordelike prefiksmorfeem ha­

gevolg deur 'n adjektief, telwoord of infinitief wat 
met 'n adjektiwiese funksie gebruik word: 

hahombe . goed . 
hanyingi . baie , dikwels . 
habubidzi . tweekeer . 
habumune . vierkeer . 
hakubabisa op 'n pynlike wyse 
hakunandiha: op 1 n aangename wyse 

II .3.I Wa9.rskynlik onder invloed van zoeloe, word ka- as 
wisselvorm van ha- gebruik : 

kanyingi : baie, dikwels 
kakub'3.bi sa op 'n pynlike Wyse 

kakunandiha : op 'n aangename wyse 
II.3.2. Hi~ronder volj nog 1 n aantal verskillende bywoorde van 

wyse: 

n ,gopfu 

fu~i 
~inene 
~i trongo 

~o~,o 

:waarlik , grootliks, baie 
: voorts , nog 'n keer 
: goed 
:ef fens , 'n bietjie 
: so 

z_,o~i : nou 
II.4. Verskillende bywooTde van tyd. 

Die volgende bywoorde van tyd is selfstandige 
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na~mwoorde wat met 'n bywoordelike valensie gebruik 

word of afleidinge van selfstandige naamwoorde met •n 
bywoordelike v~l ensie. 

Die name van dae vir Dinsdag tot Vrydag is 
afgeleide self standige naamwoorde van telwoorde wat in 
'n beskrywende possessiefkonstruksie gebruik word. 
Die name vir Maandag , Saterdag en Sondag is klaarblyklik 
van Zoeloe ontleen: 

mundzuku . mt>re-oggend. . 
tolo gister 

shimushweni : in die oggend 
shidambzini . in die middag, aand . 
busikwini . in die nag . 
namunhla . vandag . 
kutani . nou . 
Msubuluko . Maandag . 
Wabubidzi . Dinsdag . 
Wabu~.a~u . woensdag . 
Wabumune . Donderdag . 
Wabuntlhanu . Vrydag . 
Mgqibel~ . saterdag . 
Sonto . Sondag . 

II.4.I. Voorbeelde van gebruik. 
Hi tabuyela fu~i shimushweni: ons sal weer in die 
oggend terugke Er. 

Bafana butanwisa tihomo shidambzini: die seuns sal 
die beeste in die agtermiddag laat suip. 

Ataqala kudzima mundzuku: hy sal mOre -oggend begin 
ploeg. 

Ndi jula kufamba Wabumune : ek wil Donderdag weggaan. 
II. 5. Vrae in §onga. 

II .5.I. Enige stelsin kan in •n vraagsin verander word, 
d.m.v. die geb r uikmaking van die interjektiewe sheke/ 
shan9. aan die begin van die sin: 
Sheke, timbuti ti buyile? . is die bokke terug? . 
Shana, hi tabonana fu~i? . salons meka'3.r weer sien? . 

II.5.2. Die vraagwoord ~? kan ook aan die einde van die 
sin gebruik word: 
Tihomo tileshibayeni na?: is die beeste in die kraal? 
Wene usepfukiki na? : is jy al wakker? 

II .5.3. Daar word ook gebruik gemaak van die werkwoord-
suffiks -ni? Hierdie suffiks word gesuffigeer aan: 

a) Werkwoorde: 
wansati aj ulani? . wat soek die vrou? . 
adondeni atolo? . wat het hy gister geleer? . 
tiyimbza tinwani? . W'.3.t drink die honde? . 
ntrongwane adani? . wat eet die kind? . 
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b) die kopulatiewe prefiks hi-: 
ujula hini? : wat wil jy h~? 
hitabona hini? : wat salons sien? 
atanwa hini? : wat sal hy drink? 

c) die onderwerpskakel dzi-: 
utapfuka dzini? : wanneer sal jy opstaan? 
batabuyela dzini?:wanneer sal hulle terugkeer? 
hi tanwa bzala dzini?: wanneer salons bier 

drink? 

As wisselvorm vir dzini? word ook dzina? gebruik: 
utapfuka dzina? : wanneer sal jy opstaan? 
batabuyela dzina? wanneer sal hulle terugkeer? 

d) verskillende prefigale morfeme: 

ii. 

wanuna adzima kwini? 
hi tayaka kwini? 
nifambela kwini? 

""~\ <!,-<. """~~~". 

: waar: ploeg die m.!:l.n? 
: waar salons bou? 
: waarnatoe gaan julle? 

ma-~bama- voorafgegaan deur die kopulatiewe 

morf eflm hi-: 
sheke, ujula mani? : vir wie soek jy? 
nibone bamani u tolo?: vir wie het Julle 

gister gesien? 
nditabiwa himani na? : deur wie sal ek 

geslaan word? 

111.-nga- voorafgegaan deur die onderwerpskakel: 
timbuti tingani? : hoeveel bokke is dit? 
ufuya shipakani shingani?:hoeveel katte 

besi t jy? 
hos i inibasati bangani?: hoeveel vrouens 

het die opperhoof? 

As wisselvorm vir -?,gani'? word -kunga? ook 
gebruik voorafgegaan deur die possesiefskakel: 

tihomo takunga tileshibayeni?:hoeveel beeste 
is in die kraal? 

timbuti takunga tifuyiwa hiwene?: hoeveel bokke 
besi t J}/? 

iv. ~akuhini? :hoe? 
ncti~adonda ~~kuhini~: hoe sal ek leer? 
udzima ~akuhini? : hoe ploeg jy? 

As wisselvorm vir ;akuhini? word die verkorte 
vorm ~akuhi? ook gebruik. Die leenwoord uit Zoeloe 

kanjani? word as vrye wisselvorm vir ~akuhini?/~akuhi? 
gebruik. 

v. mu-

Hierdie sel f standige naamwoordprefiks word 
aan -ni? geprefigeer om di e betekenis weer te gee van 
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ttwatter soort?" Muni? word onveranderd met al die 
selfstandige naamwoordklasse gebruik: 

himu~i muni lo? : wat se soort boom is di t di~ ? 

ufuya tiyimpfu muni?: wat se soort skape besit jy? 

abone tinhlampfi muni? : ws.t se soort visse het 
hy gesien? 

11.5.4. Wanneer die instrumentale prefiksmorfeem ha- aan -yini 
geprefigeer ward, beteken di t "w-aarmee?": 

ufambe hayini? : waarmee het jy gereis? 
banwa bzala hayini?: waarmee drink hulle bier? 
udzima hayini? : waarmee ploeg jy? 
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l2 .0 Die voegwoord . 

Die volgond.e voegwo crde word in ~onga gebruik: 

a) Loku: toe , wnrLncer . 

Kute loku. b c..yentsha le,o •••• : toe hulle s o mc,oJc ••• 

Kute loku adile, w~ fa: too sy geeet het , het sy 

g Gstcrf . 

b) ~ .lru: d c..t . 

Belru: "Hijula ku.m.ny ika hi ~ibon[l. ~nku utnyentsh2, 

hini . " Bulle se: 11 011s wil vir h 2 .. ~:.r gee soda t ons kan 

sien wo.t □y s c l doen . 11 

Be.bona zgku a ~ man ga ~ heti.le : hulle het g esien da t 

die mielies gedac,n wa s . 

o) Akub8. : d ~t, s oda t 

Ahisulc.ngc~ , hij entshel2. 8.kuba hi t am.ukombetisa , aku 

m.pela himdl .;.yilc : ons moenie dit a fvee ni c s oda t ons 

vir hori. k£'.n v,;ys c.:--,t ons h om r egtig doodgemo..ri,k h et . 

d) Ngo bo..: v1:::',nt . 

Tnnc, l o. , ngoba 1-dik uju l 2, !: k om hi e r , w::mt ek s oek 

jou ! 

e) Hikus o. : ofld .:--.t, a::..ng;J s i cn . 

Mine ndi · _0 emdle,yi hikusa nding ,a.1 £1.,yi mhunu: ek k n.n 

hom ni e do odr.10..c..k nie omd :--,t el: nie 'n :o.ens k o..n dood-

m.c .. e:.k ni e • 

• • • • • • • l:.i ';:u.sa 7 ohosi ·J.bi to dznkhe dza liKwenzani: 

c,;'..11ge s j_ en hi e:cd. i e opperho of se 1.1.ncun 1:v,rnnz:i..ni vrc s . 

f) Hi ~nku : anngcs i en • .. 
Hi t 8k-u hini h i~nku ku...1-ilc.yik i yena.. t ~·,te nc.?: wa t s c>,l 

ons se ~ .2,ngosien v o,der so gas e h -t? 

g) Lo~: a~nge sien . 

Le Z-2- cm.dijuli kubonann n c,yene , ndit nfo .. rnb a ,o~: 

2,angesien ek 110 1:.1 nie wil sien nie , gc .. nn ek nou 

loop . 

h) Lc. : toe . 

Kute l a b a.phc,k amisnku wibutsh a , b o. juluku h.-u.m1cr-wrula , 

shuku ••.••• : toe hulle die k o..praesse o~')tel om. hon 

te kap , het hy gc s e •••. •• 
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i) Khansi: maar . 

Ngwe.na lwe ajula kunwa bzo.la, kho......nsi ngfmkhe 

a.k:a~a:adi le~o: hierdie kind vYil bivr drink , maar 

sy moeder hou nie do.2.r-vc~n nie . 

Yene ayangul a hahombe , khansi_ r,hemba madzimi: hy 

pro.a t mooi, manr hy lieg . 
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HOOFSTUK 13. 

Die ideofoon. 

Die ideofcno van ~onga kan ingedeel word in 

enkellettergrepige-, tweelettergrepige- en meerletter­

grepige ideofone . 

JJ .1. Enkellettergrepige ideofone • 
. 

a) Ne'!': stadig loop. 
baku...:, 

La bafambalruAnci nci: toe hulle loop , het hulle 
stadig geloop . 

b) Du: een, alleen. 

Hijula mu.ngwe du: ons wil net een he . 

Nditiba Shi onga du: ek ken net ~onga . 

c) Zuuu: rooi wees . 

Aminsisi mite zuuu hidzilitrumane: dio hare was 
rooi van die klei . 

d) T§a: gis van bier, lekker word . 

Bzibila,babzihlutha babeka himat~unga bziku: t~a 

t~a t~a: (die bier) .het gekook, hulle het dit deur­
gesyg en in potte gegooi en die bier het lekker ge­
word. 

e) Tse: stilbly. 

Wansati akumiyela aku tse: die vrou het regtig 
stil gebly. 

13.2. Tweelettergrepige ide9tone ._ 

a) Kalo- k~lo: vinnige verskyning en verdwyning. 

Shi bona ~ipokwe ~ihondalru kola la, ~iku kalo-kalo: 
en hy het die spoke so vinnig daar sien verbygaan. 

b) n..·tcwa~~/kwa~~: vuil/vaal wees . 

Angwana ate nkwaaa hino~a: die kind was vaal van 
die as . 

c) Mqa: met die plathand s laan . 

Aku mqa himpana: en sy slaan met di e plathand . 

13.3. Me erlettergrepige ideofone . 

a) Kalaketeka: heeltemal oor wGes . 

11 Bakumweta kalaketeka halahaya".: hulle het horn oor 
die rivier genec~ . 
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HOOFSTUK 14_. 

14.0. Die werkwoord. 

Ons kan die werkwoorde van ~onga indeel in 

(a) egte werkwoorde , bv . -lum.a, -bona, ens . , 

(b) hulpwerkwoorde, bv. -ta-, -tlhela, ens . en 

(c) kopulatiewe werkwoorde, bv . -li-, -le-, ens. 

'n Ander maatstaf wat toegepas kan word, is om 

die werkwoorde in te deel volgens die aantal letter­

grepe: 

a) Enkellettergrepige sta.mme: 

-ta :kom -da :eet 

-ba :slaan -nya : ontlas 

-ya :gaan -sha :brand 

b) Reelmatige tweelettergreEige sta.mme: 

-lum.a :byt -bona :sien 

-sula :afvee -jula :soek 

-boha :vasmaak -dzum.a :dreun 

c) MeerlettergreEige stamme . 

-zingela : jeg -yangula :praat 

-trutrum.a :hardloop -dzibala :vergcet 

-nhasika :dink -labisela :staar, kyk 

In ~onga bestaan daar ook 'n aantal vokaal­

werkwoordstamme . 

-imbelela :sing -ambala 

-entsha :doen, maak -aka 

-osa :braai -ima 

14 . 1 . Die onderwerEskakel . 

:klere aan­
trek 

:bou 

:staan 

Wanneer die onderwerpskakel gebruik word met 

die "teenwoordige tyds -a-" , vind die volgende vokaal­

veranderinge plaas: wanne er die onderwerpskakel alleen 

uit 'n vokaal bestaan, vind konsonantalisasie daarvan 

plaas wanneer ~ gesuffigeer word, daarom u+a- = wa-, 

a+a- = wa- en i+a- = ya-, maar wanneer die onderwerp­

skakel bestaan ui t 'n konsonant of konsonante plus 'n 
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vokaaJ_, word -a- ge suffigoer ten koste van die vokaal 

van die onderwerpskakel, daarom: dzi+a- = dza-, ti+a­

= ta-, ens . 

Tabel van onderwerpskakels . 

!ste :pers. :ndi-,nda- hi-,ha-

2do :pers . :u- ,wa- ni-,na-

Kl a s I: mu- ba- :a-/u-,wa- ba-, ba-

Kla s 2: mu- . mi- :u- ,wa- i-/mi-,ya-/ma-

Klas 3: dzi- ma- :dzi-,dza- a-/ma-,ya-/ma-

Kl a s 4 : shi- ~i- :shi-,sha- ~i-,~a-

Klas 5: yi(N) - ti(N)- :i- ,ya- ti-, t a-

Klas 6: l u-/li- ti(N)- :lu-/li- ,la- ti- , t a-

Klas 7: bu- ma- :bzi-,bza- a-/ma-, wa-/ma-

Klas 8: ku- :ku- ,ka-

Die beginsels, soos uiteengesit dour S.B . van 

der Westhuizen in sy :M . A.-verhandeling "Die Kort- en 

Lang Teenwoordige Tydvorm.s in Zoeloe", geld ook vir 

~onga . Hieronder volg 'n aantal voorbeelde van die ge­

bruik van die verskillende onderwer:pskakels: 

Tinyati tinwa mati nam.bzini: die buffels drink in die 
meer water . 

Tihuku tida bzanyi bzilensingwini: di e hoenders vreet 
die gras in die land . 

Bone banwisa mahanshi nhlobzeni: hulle laat die :perde 
in die fontein water sui:p . 

Tinyati t anwa: die buffels sui:p . 

Tihuku t ad.a: die hoenders vre et. 

Hine hajula: ons is b esig om te s oek. 

14 . 2. Tabel van voorwerpskakels. 

Iste :pers . - ndi- -hi-

2de pers . -ku- -ni-

Klas I : mu- ba- : - mu-,-m- -ba-

Klas 2 : mu- mi- : - wu- -yi-

Klas 3: dzi- ma- :-dzi- - wa-

Klas 4: shi- ~i- :-shi- -~i-
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Klas 5 : yi( N)- ti( N)- :-yi- -ti-

Klas 6 : lu-/li- ti(n)- :-lu-/-li- -ti-

Klas 7: bu- ma- :-bzi- - wa-

Klas 8: ku- : -ku-

Voorbee lde van gebruik . 

Hine h i mb one atolo: ons hct hom gi ster gesien. 

Shana, bandijula na? : soek hulle my? 

Timhala tibzida libaleni: die rooibokke vreet dit 

(die gras ) op die vlakte . 

Hitamuba dambzini: ons sal hom in die agtermiddag 

slaan . 

14 . 3 . Die refleksief . 

14 .-4 

Die refleksief word i n ~onga met b ehulp v an 

die infiks -ti- gevorm. Dit dui dan aan dat die hande­

l ing op die onder werp teruggaan en word vertaal met 

"self" : 

Mine ndit i bona: ek sien mys elf . 

Yimbza itiluma: die bond byt homs elf 

Ntrongwane wanuna atiba : die seuntjie s l aan homself . 

In die negatief bly - ti- onveranderd . 

Mine anditiboni : ek sien nie myself nie . 

Yimbza ayitilumi: die bond byt nie homself nie . 

Afgel eide werkwoorde . 

Ons gebruik b y di e volgende wer kwoordafl eidings 

die term "Aktionsart" wat van die Duits ont l een is en 

l etterlik b eteken "a ard v an handeling" aangesien daar 

by elke afleiding 'n nuwe "aard, soor t " v an handeling 

aangedui word . 

a ) Die passiewe aktionsart . 

Die passiewe aktionsart word i n ~onga met be­

hulp v an die suffiks morfeem - ivva aangedui, byvoor­

b eeld : 

kuboniwa 

kulu.mi1,•.ra 

kubohiwa 

:om gesien te word 

: om gebyt te word 

: om vasgob ind te ,vord 9o/ .. . • 



kujulit\TD.. :om gesoek te word. 

Die volgende twee voorbeelde is as gevolg van 

die invlo ed van Zoeloe: 

kul ungwa hiyimbza :om deur 'n hond gebyt te 

word 

ku~ungwa hihosi :om deur die hoofman ge­

stuur te word . 

Die enkellettergrepige werkwoordc kry ook -iwa 

gesuffigeer: 

hibiwa himudondisi :ons word deur die onder­

wyser geslaan . 

bzanyi bzidiwa h itiyimpfu :die gra s word deur 

die skape gevreet 

bzala bzinwiwa hibabanuna: die bier word deur 

die mans gedrink 

Die passiewe Aktionsart v an dlaya is dlawa: om 

doodgemaak te word . 

b) Die neuter Aktionsart . 

Hierdie Aktionsart dui 'n intransitiewe toestand 

aan en word gevorm met behulp v an die suffiks -eka/ 

- akala . 

hikwa~o ~iboneka: alle s is sigbaar/duidelik 

~ientsho ~aku ~ibongeka: jou dade is prysens-

waardig . 

musindo utwakala: die lawaai is hoorbaar 

~one ~ -juleka : di t is begeorbaar 

~one ~i~andakala: dit is beminbaar/beminlik 

Die volgende opmerking v an Doke is interessant: 

"This suffiks does not occur in Ro" . (Ronga) 

(C.M . Doke , The Southern Bantu Languages, bladsy 194) . 

c) Die applikatiewe Aktionsart . 

Hierdie Aktionsart dui aan dat 'n handeling 

"virrr of "ten bchoewe van" iemand of iet s uitgevoer 

word . Wanneer 1n bywoord v an plek volg op 'n werkwoord 

met h ierdi e suf fiks, dui dit a an "beweging na . " Die 

applikatiewe Aktionsart word met b 0hulp v an die suf-

fiks morfc em - ela/-elela gevorm . 9I/ •.•.• 



-9I-

kuti~ela hosi: om vir die hoofman t e werk 

kudzimela nsati: om vir 'n vrou te ploeg 

kuyakela nuna yindlu: om vir 'n man 'n huis te 

bou . 

kuwos el a ntrong,.vane nyama: om vir 'n kind vlcis 

te braai 

kuhumelela : om te s l aag. 

lrutrutrumela n.h.abeni: om na die berg t e hard­
loop 

kufambe l a mutini ldwukulu: om na dio groot 

st ad te loop 

tihomo tibuyela shibayeni: die beeste keer na 
die kraal terug 

shikhosana shiwela matini: die ouvrou va l in 
dio water in 

Wanneer die vraagwoord hj_ni? saam. met 1n werk­

woord met die applikatiewe werkwoordsuffiks -el~ ge­

bruik word, word die bct ekenis weergegee van "waarom" 

of " om watter rede" . 

uti~~eia hini?: waa:rom werk jy? -
nit~hamisela hini?: waarvoor wag julle? 

bhanu balwela hini?: waarom bakle i die mense ? 

d) Die resiprokale Aktionsart . 

Dui aan dat 'n handel ing wederkerig tussen twee 

persone of dinge plaasvind, daarom word hierdie 

Aktionsart met "mekaar" vertaal; dit word aan die 

werkwoord aangedui met behulp va n die suffiks - ana . 

kubonana :om mekaar te sien 

kulwana :om met mekaar te baklei 

ku~andana :om mekaar lief t e he 
kubanana :om mekaar te slaan 

Wanneer daur 'n voorwerp i n die enlcelvoud na 

die werkwoord met die resiprokale ~ volg, moet daar 

gebruik gemaak vvord v an dio bindvormelement na-...-ni-; 

die bet ekenis van nm.et" word dan weergegee: 
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Hine hj_tlhangana niwansati ndleleni: ons het 'n vrou op 

die pad teengekom. 

Nditayangulana nimudondisi: ek sal met die onderwyser 

gaan praat. 

~onga gebruik die werkwoorde "fana" of "kota" 
. -

gevolg deur die bindvormelement ~-...mi- om die begrip 

aan t e dui van ti lyk na. " 

Ntrongwane lwe afana niwansati lweyu: hierdie kind lyk 

na daardie vrou . 

Ntrongwane washihisa akota nihosi yaledzitiko: die 

seun lyk na die hoofman van hierdie land 

e) Die kousatiewe Aktionsart. 

Word aangedui deur middel van die suffiks -isa 

en dui aan dat iemand of iets 'n handeling laat plaas­

vind. 

Kuti~isa badondi: om die leerlinge te laat 

werk. 

ku.dzimisa tihomo: om die beeste te laat ploeg 

kubonisa wansati: om die vrou te laat sien 

kubuyisa timbuti: om die bokke tcrug te jaag/ 

bring 

ku.nwisa tiyimpfu: om die skape te laat suip 

In die geval van die werkwoorde suka en pfuka 

wore\ die kousatief alleen met behulp van-!:!.§: gevorm: 

sulra = susa : <Hn te laat wegneem 

pfuka = pfusa : om wakker te maak 

Werkwoorde wat op -la eindig, se kousatief 

word gevorm met -ta: 

ku :wela :;: kuweta :om oor 'n rivior te ncem 

kupfumela = ku.pfumeta :om te laat toestem 

kuyimbelela = kuyimbeleta :om te laat sing 

kufambela = kufambeta :om te laat loop na/ 

gaan na . 
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Die kousatief kan ook met die b otekenis van 

11 help doen" a angewend word: 

Hine hidzimisa wansati nsimu yakhe:ons help die vrou 

haar land ploeg. 

Hi taniyakisa am.undulrn: ons sal julle more help bou . 

f) Die intensiewe Aktionsart . 

Hierdic Aktionsart word gevorm deu.r middel van 

die suffigering van die werkwoordsuffiks -isisa . Dit 

dui aan dat 'n handeling baie deeglik of ook vinnig 

uitgevoer word . 

Hiti~isisa ensingwini: ons werk baie hard in die land . 

Bana badondisisa shikoleni: die kinders l eer b ~rd in 

die skool . 

Ndibonisis a tiyingwe le1tibidzi: ek sien twee luiperds 

baie duidelik . 

g) Die reversiewe Aktionsart . 

Hierdie Aktionsart dui die omkering, omdraai­

ing vo.n 'n_ spcsifieke hande ling a an . Die suffiks -~l:§/ 

- ulula word h iervoor gebruik . 

pfala: toemank 

landa: vertel 

=pfula: oopmaak 

kulula: losmaak 

=landula : ontlrnn, omdraai 

lumula : speen 

h) Die diminutiewe Aktionsart . 

Dui aan dat 'n handeling effent jies, op 'n klein 

skaal of stadig plaasvind . Dit word aangedui deur mid­

del v an werkwoordverdubbeling en wel volgens die vol­

gende reels: 

Reel I: 

Twee- en meerlettergrepige werkwoorde word 

herhaal: 

kufambafamba : om 'n bietjie te loop, heen-en­

weer te loop 

k:u.yangulayangula: om 'n bietjie te :praat 
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kuyakayaka: om baie stadig te bou 

kubonabona: om net 'n bietjie te sien 

Enkellettergrepige werkwoorde word herhaal met 

-12::.- ge infigeer . 

kubayiba 

kunwayinwa 

kuwayiwa 

:om 'n bietjie te slaan 

:om 'n bietjie/stadig te drink 

:om 'n bietjie te val 

Die suffiks -nyana kan ook gebruik word: 

ndifambanyana: ek loop net so 'n bietjie/stadig 

ndin~wanyana bzala: ek drink baie se lde bier • ... 
Wanneer daar 'n baie groot verkleining van han­

deling aangedui wil word, geskied dit d . m. v . werkwoord­

v erdubbeling plus -nyarLa: 

ndifambafambanyana : ek loop vreeslik min/ 

stadig. 

hinwayinwanyana bzala: ans drink net s o een­

keer in ~n skriklce ljaar bier . 
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HOOFSTUK 15 

15.0 . Die konjugasie van die werkwoord . 

15 . 1. Die i ndikatiewe modus . 

A. Teenwoordige tyd . 

i . Pos itief . 

Iste pers. :ndibona hibona 

2de pers . :ubona nibona 

Klas I: mu- ba- abona babona 

Klas 2: mu- mi- :ubona ibona 

Klas 3 : dzi- ma- :dzibona ma bona, ens . 

Soos reeds vermeld, word hierdie ti:pe kon-

st~uksie gebruik wanneer daar 'n voorwerp of ander by­

woordelike uitbre iding na die werkwoord volg . 

Voorbeelde van gebruik. 

Tiyimpfu tida bzanyi mfuleni: die skape vreet gras by 

die rivier. 

Hine hi jula kunwa mati: ons wil water drink . 

Ndibona tihomo t aku hikwato: ek sien al jou beeste . 

Wanneer daar geen voor rerp of bywoordelike 

uitbreiding na die werkwoord volg nie , word die a­

teenwoordige tyd gebruik . 

Iste pers . : ndabona 

2de pers . :wabona 

Klas I: mu- ba- :wabona 

Klas 2: mu- mi- :wabona 

Klas 3 : dzi- ma- :dzabona 

Voorbeelde van gebruik . 

Shi pakani shanwa: die kat drink . 

Wansati watshameka: die vrou speel . 

Babununa badzima : di e mans ploeg . 

ii . Negatief . 

habona 

nabona 

babona 

yabona 

mabona , ens . 

Die negatiewe prefiksmorfeem a- word in beide 

gevalle aan die positiewe vor:itl geprefigee r . Die -a van 

die a-teenwoordige tyd ondergaan egter elisie . 
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I s te pers. :andiboni ahiboni 

2de :pers . :awuboni aniboni 

Klas I: mu- ba- :akaboni ababoni 

IO.as 2: mu- mi- :awuboni ayiboni 

Klas 3: dzi- ma-:adziboni amaboni, ens . 

Vo orbeelde van gebruik 

Hine ahiboni yingwe yalenhabeni: ons sien ni e die 

bergluiperd nie . 

Shipakani ashinwi: die kat drink nie . 

Tinduna atijuli masi, bajula bzala: die i ndoenas wil 

nie melk he nie , hulle wil ·bier he. 
B. Toekomende tyd . 

i . Positief . 

Die toekomende tyd word in ~onga aangedui 

m. b . v . die toekomende tyds infiksmorfe em -ta- wat ge­

infigeer word tuss en die onderwerpskakel en die werk­

woordst am . 

Iste pers . :nditabona hitabona 

2de pers . :utabona nitabona 

Klas I: mu- ba- :atabona batabona 

IO.as 2: mu- mi- :utabona itabona 

Klas 3 : dzi- ma- :dzitabona matabona , ens . 

Voorb eelde van gebruik . 

Hine hitabuyela munduku: ons s a l more terugkeer . 

Nitabona timhala nambzini: julle sal d i e rooibokke by 

die meer kry . 

Hitadlaya timbeni tinyoka : ons s al nog ande r soorte 

slange doodmaak . 

ii . Negat ief . 

Wanneer die negat ief v an die to ekomende tyd 

gevonn word , word die vokaal -a van die toekomende 

tydsinfiks met -i vervang .ranneer die negatiewe pre­

fiks £=_ geprefigeer word . 
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Iste :pers . :anditikubona. ahitikubona 

2de pers . : awutilrubona anitikubona 

Klas I: mu- ba- :akatikubona abatikubona 

Klas 2: mu- mi- :awutikubona ayitikubona 

Klas 3: dzi- ma- adzitikubona amatikubona ,ens . 

As wisselvorm vir hierdie konstrul{sie word 

egter gebruik gemaak van 'n konstruksie wat saam.gestel 

is uit die negatiewe prefiksmorfeem a-+-na-+ die infi­

nitief van die werkwoord . 

Iste pers . : andinakubona al1inakubona 

2de pers . :awunakubona aninakubona 

Klas I : mu- ba : akanalrubona abanakubona 

Klas 2: mu- mi- : a wunah.71 bona ayinakubona 

KlaE} 3: dzi- ma- : adzinakubona a.n18.l1t...lrubona , ens . 

Volgens informant Solomon Tembe is hierdie bo­

genoemde wis selvorm die m.e er gebruiklike . 

Voorbeelde van gebruik . 

Anditikubona tate libaleni: ek s a l ni e vir vader op 

die vlakte s ien ni e • 
"1' 

Ahinakuyimbelela .. ndlwini ka.mam.e: ons sal ni e in moeder 

se huis mag s ing nie . 

Abatikunwisa tihomo tenu: hulle sal ni e julle beeste 

laat suip nie . 

Akanakuba ngwananga : hy sal nie my kind s l aan nie . 

C. Perfektum. 

Die perfektum word in ~onga met behulp v an die 

werkwoordsuffiksmo~feem -ile gevorm. 

In die geval van die afgeleide werkwoorde , 

vind daar ge en klink:erveranderinge plaas nie , soos wat 

byvoorbeeld die geval in Zoeloe is . Voorbe elde van 

:perfektumvorming is die vol gende: 

hibonana = hibonanile :ons het mekaar gesien 

hifambela = h ifambelile : ons het gegaan na 

hibiwa = hibiwile :ons i s gos l aan 
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hibonisisa = hibonisisile: ons het duidelik 

gesien. 

i. Positief, 

Iste pers , :ndibonile hibonile 

2de pers . :ubonile nibonile 

Klas I: mu- ba- :abonile babonile 

Klas 2 : mu- mi- :ubonile ibonile 

Klas 3: dzi- ma- :dzibonile mabonile ,ens . 

Hierdie suffiks -ile word gebruik wanneer daar 

geen voorwerp of ander adverbiale uitbreiding na die 

werkwoord volg nie . Wanneer daar wel 'n uitbreiding 

volg, word dio kort perfektumsuffiks ~ gebruik . 

Iste pers . :ndibone 

2de pers. :ubone 

Klas I: mu- ba- :abone 

Klas 2: mu- mi- :ubone 

IQas 3: dzi- ma- :dzibone 

Voorbeelde van gebruik . 

Hibonile: ons het gesien. 

hibone 

nibone 

babone 

ibone 

mabone,ens . 

Hibone tinyati lE!tinyingi: ons het baie buffels gesien. 

Bafambile: hulle het weggegaan. 

Bafambe atolo: hulle is gister weg. 

ii. Negatief . 

Vir die negatief word die negatiewe prefiks­

morfeem a- ge? c~igeer terwyl -ile/-e met -anga ver­

vang word: 

Iste pers. :andibonanga ahibonanga 

2de pers . :awubonanga anibonanga 

Klas I: mu- ba- :akabonanga ababonanga 

Klas 2: mu- mi- :awubonanga ayibonanga 

Klas 3: dzi- ma- :adzibonanga amabonanga,ens . 

Voorbeelde van gebruik . 

Ahibonanga: ons het nie gesien nie . 

Ahibonanga timhala taku: ons het nie jou rooibokke ge-
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Abanwanga: hulle het nie gedrink nie. 

Abanwanga bzala bzakhe: hulle het nie sy bier gedrink 

nie. 

D. Onvoltooid verlede tyd . 

Hierdie t ydvorm word gevorm m.b.v. apfa/khale/kale ge­

volg a_ eur die werkwoord in die teemvoordige tyd van 

die partisipiale modus . 

Die woorde apfa, khale en kale is vrye wis s el­

vorme alhoewe l kale die meeste gebruik word . Kale is 'n 

bywoord van tyd met di e betekeni s van "lank gelede 7 in 

di e v erlede ." 

i. Positief. 

Ist e pers . :kale ndibona kale h ibona 

2de pers . :kale ubona kale nibona 

Klas I: mu- ba- :kale abona kale babona 

Kl a s 2: mu- mi- :kale ubona kale ibona 

Klas 3: dzi- ma- :kale dzibona kale mabona ,ens. 

ii . Negatief. 

Iste pers . :kale ndingaboni kale hingaboni 

2de pers . :kale ungaboni kale ningaboni 

Klas I: mu- ba- :kale angaboni kal e bangaboni 

Klas 2 : mu- mi- :kulo ungaboni kale ingaboni 

Kl as 3: d"?.i, ~Q.• :kale dzingaboni kale mangabon:i, ens. 

Voorbeelde van gebruik . 

Kal e ndibona wansati: ek het die vrou ges i en . 

Kale ndingaboni wansati: ek het ni e die vrou gesien 

nie . 

Kal e ndinwa mat i ILl-ilobzeni: ek het water ui t die fon­

t ein gedrink . 

Kal e ndinganwanga mati nhlobzoni: ek het nie water uit 

die fontein gedrink nie . 

E. Voltooid v erlede tyd. 

Hierdie tydvorm dui aan dat di e handeling in 

di e v e 1: l ., de afgehandel en voltooi is . 

IOO/ •••• • 



-IOO-

i . Positiof . 

Iste pers . :kale ndibonile kale hibonile 

2de pers . :kale ubonile kale nibonile 

Klas I: mu- ba- :kale abonile kale babonile 

Klas 2: mu- mi- :kale ubonile ks,le ibonile 

Klas 3: dzi- ma- :kale dzibonile kale mabonile ,ens . 

ii . Negat i ef 

Iste pers . :kale ndingabona.nga kale h ingabonanga 

2de pers. :kale ungabonanga kale ningabonanga 

Klas I: mu- ba- :kale angabonanga kale bangabonanga 

Klas 2: mu- mi- :ka le ungabonanga kale ingabonanga 

Klas 3: dzi- ma :kale dzingabonanga kale mangabonanga , e11 

Voorbe elde van gebruik . 

Kal e ndibone lwe,.vansati: ek het lank gelede hierdie 

vrou gesien. 

Kale ndingabonanga l wewansat i: ek het nie hierdie vrou 

gesien nie . 

Kal e tinkawu tihetile mabele: Die ape het die bantoe­

koring opgevreet . 

Kale tinkawu tingahetanga mab el e: die ape het nie die 

bantoekoring opgevreet nie . 

15 . 1 . 5 . Die konsekutief 

Die konseku.tief word in ~onga gebruik by tem­

porale- en kousale opeenvolgende handelinge . 

Die konseku½ief kan na a l die t ydvorms gebruik 

word en die kenmerk daarvan is die vokaal -a v an die 

onderwerpskakel wat dit foneties identie s aa.n die 

onder werpskakel van di e a-teenwoordige tyd maak . 

Aangesien ek geen tonologi ese data het nie, 

stel ek net die volgende: 

Daar is heelwaarskynlik 'n toonv erskil tussen 

di e konsekutief se onderwerpskakel en die van die a­

toenwo ordige tyd . JJit is ook moontlik dat daar n toon­

verskil kan bestaan tuss en die t em.poraa lopeenvolgende-
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en kousaalopeenvolgende konsekutiefonderwerpskakels . 

Die negatief van die konsekutief word gevorm 

m.b.v. die ncgatiewe infiksmorfeem -nga-, bv. nditaya 

nclabilcela l!lkhosi = nd.i taya ndingabikeli mYJlosi: ek sal 

gaan en nie die gebeurtenis berig nie. 

Voorbe elde van gebruik . 

a) Temporala handelinge . 

Aku wawela ~iku khalagata, ~iwa kumatini : toe hy oor­

gaan, het hulle aangekom en in die water geval. 

Bakuyit~ika yakufa.mba, itlhasa kolano emutini wakhone 

it~ham~ ebandla ya.'l{uyimbelela: hulle het hom laat staan 

en hy het in daardie stat aangekom en op die dorpsplein 

gaan- staan en gcsing . 

Bakumuba atrutruma wafamba: hulle slaan hom toe en hy 

het gehardloop en weggegaan. 

b) Kousale handelinge. 

Sheke, ujula kuya wa.hemba madzimi lruKwenzani na?: wil 

jy na Kwenzani gaan en leuens aan hom gaan vcrtel? 

Hita~uma a.homo iya yabika ~aku angwanabo ufile: ons 

sal tn bees stuur om die berig te bring dat hulle kind 

gesterf het. 

Aku~ 11 Fa.mba, waba;,bzela ~aku andibajuli ! n: hy het gese 

gesG : 11 Loop en gaan se vir hulle dat ek hulle nie wil 

he nie 111 

15.1.6. Die infinitief 

Soos reeds vermeld, word die infinitief gevorm 

d.m.v. die prefigering v an die prefiks ku- aan die 

werkwoordst8m en die negatief danrvan d.m.v. die in-

figering van di e infiks -nga- tussen die :prefiks en 

die werkwoordstam ·· . - -..) 

terwyl die uitgangsvokaal van die werk­

woordsta.m met - i vervang word: 

ku.luma: om te byt =kungalumi: om nie tB byt 

nie. 
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kubona: om te sien =kungaboni: om nie te 

sien nie 

kufamba: om te loop =kungafambi: om nie te 

loop nie . 

kuyaka om te bou =kungayaki: om nie te bou 

nie . 

15 . 1.7. Die emfatiese -ku-: 

Soos in die tekste opgemerk sal word, word 

-ku- dikwels saam met die ond.erwerpskakel gebruik om 

meer klem op die handeling te le, daarom noem Junod 

di t die "Emphatic particle", vergelyk bv . 0 Ndji ta ku 

ya: I shall certainly go ." 

(H.A. Junod, Elementary Grammar of the Thonga-Shangaan 

Language I bladsy 65) . 

Voorbeelde ve.n gebruik . 

Atlhela akuphinda aku: "Uyandibona ~aku ndimani na?" 
alrufa 

Akumlabisa. Aku: O! hiTholiwe~nayene hy het weer na 

hom gekyk en gese.:. " Sien JY wie ek is?" Hy het hom 

weer a angestaar en gese: "Dit is Tholiwe !" Ook hy het 

toe werklik gesterf . 

Akutlhasa yakuyima ebandla inqola leyi: die wa het 

werklik aangekom en op die dorpsplein gaan staan. 

Bakusuka labanhonyana bataku kuyene ngwakhe: hierdie 

meisies het toe werklik na haar moeder gegaan . 

15 . 1 . 8 . Die hortatief . 

Die hortatief of wensvorm word in ~onga ge­

vorm. m. b . v . die hortatiewe a- terwyl die uitgangsvokaal 

van die werkwoord met 'n ~ vervang word. 

In ~onga word daar ook 'n dualis onderskei in welke ge­

val daar nie -ni in die meervoud gesuffigeer word nie . 

Voorbeeld van gebruik . 

ahifambe ! 

ahifambeni ! 

ahiyimbele le! 

:laat (ons twee) gaan! 

:laat ons ( allnal) gaan! 

:laat (ons twee) sing l 

ahiyimbeleleni! :laat ons (almal) sing! I03/ . • 
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Die negatief van die hortatief, d.w.s. 

11moenie 11
, word gevorm m.b.v. die woorde dzika/t:iika 

gevolg deur die infinitief van die werkwoord: 

dzika kufamba!: laat vaar dit om te loop, 

d . w. s . moenie loop nie! 

dzikani kufamba!: moenie (julle) loop nie! 

tiika kunwa bzala1: moenie die bier drink nie! 

t~ikani kunwa bzala!: moenie (julle) die bier 

drink nie! 

Wanne er die onderwerpskakel gebruik word , word 

die negatiewe infiks -nga- gebruik om 'n negatiewe be­

vel te gee: 

hingayidlayeni lehuku!: ons moet nie hierdie 

hoender doodmaak nie! 

ningamunwisi bzala!: julle moet hom nie laat 

bier drink nie! 

15.1.9. Die imperatief. 

In die enkelvoud word die werkwoordstam onver­

anderd gebruik,maar vir die meervoud word -ni gesuf­

figeer: 

bona! :kyk! bonani! :kyk (julle)! 

famba! :loop ! fambani ! :loop (julle)! 

yaka! :bou! yakani! :bou (julle)! 

wosa ! :braai! wosani! :braai (julle)! 

Wanneer die refleksiewe infiksmorfeem -ti- of 

ook 'n voorwerpskakel gebruik word, gaan die werkwoord­

stam op 'n ~ uit: 

tipfunele! :help jouself ! 

ndinwise mati! :gee my water om te drink! 

ba~laye! :maak hulle dood! 

In die geval van die enkellettergrepige werk­

woorde word -na in die enkelvoud gesuffigeer: 

nwana!. :drink! nwanani! :drink ( julle) ! 

dana! : eet 1 danani ! : eet ( julle) ! 

mbana! :grawe mbanani! :grawe (julle)! I04/. 
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15 . 2. Die partisipiale modus . 

Die onderwerpskakels van die indikatiewe- en 

partisipic..le modi is fonetios identies en v erskil al­

l een m. b . t . die ~oonhoogte daarvan; in die negatief 

maak die partisipiale modus egter gebruik v an die ne­

gatiewe infiks -nga- . 

1n Kenmerk van die partisipiale modus i s onder 

andere die gebruikmaking van die werkwoordsuffiks -ku 

in die teenwoordige tyd . 

a) Teenwoordige tyd . 

i . Positief . 

Wansati adzima nsingwini ayimbelelaku: die 

vrou skoffel singende in die land . 

ii . Negatief . 

Wansati adzima nsingwini angayimbeleliki: die 

vrou skoffel in die land terwyl sy nie s ing nie . 

b) Perfektum. 

i . Positief . 

Wansati adzime nsingwini ayimbelela: die vrou 

het singende in die land geskoffel . 

ii . Negatie f . 

Wansat i adzime nsingwini angayimbeleli: die 

vrou het nie singende in die land geskoffel nie . 

c) Toekomende tyd . 

i . Positief . 

Wansati ac~ima nsingwini ayimbelela: die vrou 

sal singende i n die land skoffel . 

ii . Negatief . 

Wansati atadzima nsingwini angayim.beleli: die 

vrou sal nie singende i n die land skoffel nie . 

Voorbeeld met die partisipiale modusgedeelte 

in d:te perfektum, is die v olgende: 

Ndifambe atolo ndinwiki/ndinwile bzala l~zinyingi: ek 

het gister geloop terwyl ek baie bier gedrink het . 
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Ndifambe atolo ndinga.nwanga bzala le'bzinyingi: ek het 

gister geloop terwyl ek nie baie bier gedrink het nie . 

Voorbeeld met die part isipiale modusgedeelte 

in die toekomende tyd: 

Nditadonda nditaboniwa himudondisi: ek s a l leer terwyl 

die onderwyser my s ien. 

Nditadonda ndinganakuboniwa himudondisi: ek sal leer 

terwyl ek nie deur die onderwyser gesien s al word nie . 

15 . 3. Werkwoordinfikse met 'n im:plikatiewe betekenis. 

a) -ha-: nog . 

Hierdie infiks gee die pregressiewe a s pektiese 

betekenis van 11 nog" weer en i n die negatief die van 

"nie meer nie . " 

Die vokaal v an die onderwerpskakel assimileer 

aan die van die progressiewe aspektiese infiks sodat 

di t verskyn as ~-, ..l!.§:,-, ~-, ens . 

Voor beelde van gebruik . 

nc!riada ekhumbini :ek eet nog i n die kombuis . 
" 

Andihadi ekhumbini :ek eet nie meer in die k ombuis nie . 

Wanuna wahadzima nhabeni: d i e man ploeg nog by die 

berg . 

Wanuna akahadzimi nhabeni : di e r..1an ploeg nie mee r by 

die berg nie . 

b ) -se-/-si-~nou 

-se-/-si- word as wisselvorme gebruik en word 

geinfigeer tussen die onderwerpskake l en die werkwoord­

stam. In die positief gee dit die betekenis weer van 

"nou" en in die negatief die van 11 nie meer ni e 11
• 

Voorbeelde v an gebruik . 

Ndisenwa bzala: ek drink nou bier . 

His ibuyile ons het a l teruggekeer. 

Anisefamba na? : is julle nog ni e weg nie? 

wanuna aka s i pfuka: die man het nog n i e opgestaan nie . 
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c) -nga- : ka:q mag. 

Hierdie infiks gee die betekenis weer van 

"kan, mag 11
, d.w.s . dit dui aan dat n handeli ng kan of 

moontlik mag plaa svind . 

In die negatief word - n0 a- = - nge- terwyl die 

uitgangsvokaal v an die werkwoord met 'n -i v ervang word . 

Voorbeelde van gebr uik . 

Ndingadonda hahombe: ek kan goed leer . 

Ndingedondi hahombe: ek kan nie goed leer nie . 

Wanuna angafamba munduku: die man mag (moontlik) more 

weggaan . 

Wanuna ongefambi munduku: die man mag (moontlik) nie 

more weggaan nie . 

In plaa s v an die gebruikmaking v an die infiks 

-nga- word vandag a l gemeen van die infinitiewe werk­

woordkonstruksie ku;ikota gebruik gem.aak . 

Dieselfde v erskynsel word ook in Tswa a ange-

tref : 

11 This form of the Potential (nl . met - nga-) is 

becoming less used . The younger gener ation prefers to 

employ kuzikota: to be capable · of doing . " 

(J il,,Persson, Outlines of Tswa Grammar, bladsy 152) . 

Voorbeelde van gebrui k . 

Ndi ~ikota kuti~ele mundondisi: ek kan vir die onderwy­

ser vverk . 

Andi~ikoti kuti~ela mundo~isi : ek kan nie vir die on­

derwyser ·wer k nie . 

Antrongwane a~ikota kudzwisa timbuti: die kind kan 

bokke oppas . 

Antrongwane aka~ikoti kudzwisa timbut i : die k ind kan 

nie bokke oppas nie . 

15.3. 1 . Die enklitiese formatiewe . 

~onga maak gebruik v an t wee enklitiese for­

matiewe , nl . - ke: dan maar, en - nje : sonner net . 
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Voorbeelde van gebruik.. 

Famba-ke umuka le kamalume , ndi taya 

ndalrukumana kone ••• : loop dan maar en gaan na my oom 

toe, ek sal gaan en jou daar kry ••• 

Yimbelelani-ke, hi~aku nijula kuyim.bel ela: sing dan 

maar, aangesien julle wil sing. 

Anditrutrumi, ndifamba-nje: ek hardloop nie , ek loop 

somm.er net . 

Hinwanyana-nje bzala: ons drink net so 'n b i et jie bier . 

15 . 4 . Die defisiente werkwoorde. 

a) Tlhela : weer doen. 

Kuku la ba julaku kumkawula, atlhela akuyimbelela 

lololusimo: toe hulle hom wou kap, het hy weer dnardie 

lied gesing . 

b) Jula : soek, begeer, wil. 

Mine ndijula kufamba ~-o~i: ek wil nou loop . 

Wansati ajula kufa: die vrou wil nou doodgaan. 

c) Vamisa: gewoond wees . 

Timhisi tivamisa kuzingela libaleni: die h ienas is 

gewoond om op die vlakte te jag. 

Hivamisile kunwa masi: ons was gewo ond gewees om me l k 

te drink . 

d) Sanda: nou- net , 'n kort rukkie gelede . 

Hisanda kumbona yindlwini: ons het hom nou- net in die 

huis gesien. 

Hosi isanda kuba nduna: die opperhoof het nou-net 'n 

indoena geslaan. 

e) Sindi: amper . 

Wanuna asindi kuwa matini: die man het s o am.per in die 

wat er geval. 

Tihomo tisindi ku.heta mabele: die beeste het am.per die 

bantoekoring opgeeet . 
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f) Fanele: behoort, moet . 

Batrongwane bafanele kuyingekela batswali babo: kin­

ders behoort hulle ouers gehoorsaam te wees . 

Ndifanele kufamba ~o~i: ek moet nou gaan. 

g) Dzibala: aanhou . 

Ntrongwane adzibala kudzila busikwini: die kind hou 

aan om gedurende die nag te huil . 

Wanuna adzibala kuba nhabi hakabi: die man hou aan om 

die os vre eslik te slaan. 

h) -li- :was(gewees) . 

Kwenzani alihosi mingwaka le ' minyingi:Kwenzani was 'n 

opperhoof baie jare gewees . 

Bito dzakhe dziliMvuba: sy naam was Mvuba . 

i) -ta- : s al . 

Nditata munduku: ek sal more kom . 

Hine hitaba la.ha: ons sal hier wees . 

j) -ke. 

Word gebruik in die negatiewe defisiente 

werkwoord ngoke: nooit . 

Ngeke ndibabzela: nooit v ertel ek vir hulle nie . 

Ngeke hitafam.ba ha.hlantswa nam.bzini: nooit salons 

loop en i n die meer gaan was nie . 
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HOOFSTUK 16. 

16.0. Die direkte relatief-konstruksie . 

Aangesien daar in die paradigma's ter il­

lustrering van die direkte- sowel-as indirekte rela­

tiefkonstruksies alleen voorbee lde gegee sal word met 

die eer te pers oon enkelvoud 9 word hieronder 'n tabel 

gegee met a l die selfstandige naamwoordklas se se rela­

tiefskakels . 

Die relatiefskakel word gevorm m. b . v . die 

demonstratief van die eerste trap gevolg deur die on­

derwerpskakel . Die demonstratief 'vVord egter verkort 

d . m. v . die elisie van die laaste lettergreep 9 bv. 

tihomo l et i tifambaku =tihomo le'tifambaku, ens . Die 

appostroof word gebruik om aan te dui waar die letter­

greep van die demonstratief elisie onderga an het. 

Jh Kenm.er k van di e direkte relatiefkonstruksie 

is die suffiks -ku aan die werkwoord . 

Die negatief word gevorm d . m.v. die infigering 

van die partisipiale modus negatiefinfiks -nga- tussen 

die onderwerpskakel en die werkwoordst am of voorwerp­

skakel terwyl -ktt = -iki . 

In die perfektum word -iki sowel as -ile ge­

bruik . -ile word in die n~gatief van die perfektum met 

- anga vervang terwyl -iki met -angaku v ervang word . 

Tabel van relatiefskakels . 

Iste pers . l we ndi- laba hi-

2de pers . lwe u- laba ni-

Klas I: mu- ba- :lwe ' a- la• ba-

Kl a s 2: mu- mi- :lo 'wu- le 'mi-

Klas 3 : dzi- ma- :le ' dzi- la'ma-

Klas 4: shi- iji- :le'shi- le'~i-

Klas 5: yi(N)- ti(N)- :le ' yi- le'ti-

Klas 6: lu-/li- ti(N)- :lo'li- l o 1 ti-

Klas 7: bu- ma- :lei'~· la'ma-

Klas 8: ku- :lo ' ku- IIO/ ••••• 
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16 . I . Konjugasie van die d.irekte relatief in die verskillen-

do tye . 

A. Teenwoordige tyd . 

i . Positief . 

mine l\•1e ndibonaku: ek wat sien. 

ii . Negatief . 

mine l we ndingaboniki: ek wat nie sien nie . 

E . Perfektum. 

i . Positief . 

mine lwe ncliboniki/bonile: ek wat gesien het . 

ii . Negatief . 

mine l we ndingabonangalru/mine lwe ndingabonanga: ek 

wat nie gesien het nie . 

C. Toekomende tyd . 

i . Positief . 

mine l we nditakubonaku: ek wat sal sien. 

ii . Negatief . 

mine lwe ndingatikubonalru: ek v,at nie sal sien nie 

D. Onvoltooid verlede tyd . 

i . Positief . 

mine kale lwe 'ndibonaku: ek wat gesien het . 

ii . !fogatief . 

mine kale lwe ndingaboniki: ck wat nie gesien het nie 

E . Voltooid verlede tyd . 

i . Positief . 

mine kale lwe ndiboniki/lwe ndi bonile: ek wat gesien 

gehad het . 

ii . Negatief . 

mine kale lvve ndingabonangalru/lwendingabonanga: ek wat 

nie gesien gehad het nie . 

16. 2 . Die indirekte r clati.efkonstruksie . 

'n Kenmerk van die indirekte relatiefkonstruk­

sic is die gebruikmaking van die infiks - nga- om die 

:perfekturn aan te dui , dus word daar nie v an di·e· suf­
III/ ••••• 
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fikse -ile/-iki gebruik gemaak nie . 

In die negatief van die perfektum. word die 

nega tiewe infiks -morfeem -nga- van die partisipiale 

modus gebruik, terwyl die uitgangsvokaal van die 

werkwoord met -angaku vervang word . 

16 . 2 . 1 . Die voorwerpsverhouding . 

"die seun vir wie ek sien" . 

A. Teenwoordigc tyd . 

i . Positief . 

mufuna l we ndimbonaku : die seun wi e ek sien 

ii . Negatief . 

mufana lwe ndingamboniki: di e s eun wie ek nie sien nie 

B. Perfektum. . 

i . Positief, 

mufana l we ndingam~bonaku: die seun wie ek gesien het 

ii . Negatief . 

mufana l we ndingambonangaku.: die seun wie ek nie gesien 

het nie . 

C. Toek omende tyd . 

i . Positief . 

muf ana lwe nditakumbonaku: die seun wie ek sal sien 

ii . Negati ef . 

mufana l we ndingatikum.bonaku: die seun wie ek nie sal 

sien nie 

D. Onvoltooid verlede tyd . 

i . Positief . 

mufana lwe kale ndimbona: die seun wie ek gesien het 

ii . Negatief . 

mufana l we kale ndingamboni: die s eun wi e ek nie ge­

sien het nie . 

E. Voltooid verlede tyd . 

i . Positief . 

mufana lwe kale ndimbonile: die seun wie ek gesien ge­

had het . 
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ii . Negatief . 

mufana lwe kale ndingambonanga: die seun wie ek nie 

gesien gehad het nie . 

16 . 2.2 . Die bywoordelike verhouding . 

"Die huis waarin ek sien11
• 

A. Teenwoordige tyd . 

io Positief . 

yindlu le 'yi ndibonaku kuyone: die huis waarin ek 

sien. 

ii . Negatief . 

ying:J u le ' yi ndingaboniki kuyone: die huis waarin ek 

nie sien nie . 

B. Perfektum. 

i. Positief . 

yindlu le ' yi ndingabonaku kuyone: die huis waarin ek 

gesien het . 

ii . Negatief . 

yindlu l e ' yi ndingabonangaku kuyone: di e huis waarin 

ek ni e gesien het nie . 

C. Toekomende tyd . 

i . Positief . 

yindlu le'yi nditakubonaku kuyone: die huis waarin ek 

sal sien . 

ii . Negatief . 

yindlu le ' yi ndingatikubonaku kuyone: die huis waarin 

ek nie sal sien nie . 

D. Onvoltooid verlede tyd . 

i . Positief . 

yindlu l e 'yi kale ndibona kuyone: die huis waarin ek 

gesien het . 

ii . Negatief . 

yindlu l e ' yi kale ndingaboni lruyone: die huis waarin 

ek nie gesien he t nie . 
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E. Voltooid verlede tyd. 

i. Positiefa 

ii. 

16.2.3. 

yindlu le I yi kale ndi bonile kuyone·: die huis 

waarin ek gesien gehad het . 
Negatief . 

"""''~ yindlu le'yi kale ndingabon~ kuyone: die huis 
waarin ek nie gesien gehad het nie. 

Die konjuktief-bywoordelike verhouding. 
"Die s eun met wie ek sien. 11 

A. Teenwoordige tyd. 
i. Positief. 

ii. 

i. 

mufana lwe ndibonaku nayene: die seun me t wie 
ek sien. 

Negatief . 

mufana l we ndingaboniki nayene: die seun met 
wie ek nie sien nie. 

B. Perfektum. 
Positief. 

mufana lwe ndingabonaku nayene : die seun met 
wie ek gesien het . 

ii. Negatief. 

mufana lwe ndingabonaJsaku nayene: die seun met 
wie ek nie gesien het nie . 

C. Toekomende tyd. 
i. Positief. 

mufana l we nditakubonaku nayene: die seun met 
wie ek sal sien . 

ii. Negatief. 
mufana l we ndingatikubonaku nayene: die seun 
met wie ek nie sal sien nie. 

D. Onvoltooid verlede tyd. 
i. Positief. 

mufana lwe kale ndibona nayene: die seun met 
wie ek gesien het. 

ii. Negatief . 
mufana l we kale ndingaboni nayene: die seun 
met wie ek nie gesien he t nie. 

E. ~Voltooid verlede tyd. 
i. Positief. 

mufana l we kale ndibonile nayene: die seun met 
wie ek gesien gehad het . 

ii. N egatief. "-C\.\~ 
mufana lwe~ndingabonanga nayene: die seun met 
wie ek nie gesien gehad het ni e . 

16.2. 4 . Die agentief-kopulatiewe verhouding. 
"Die man deur wie ek geslaan is." 

11 lf/ . .... 
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A. Teenwoordige tyd. 

i. Positief. 

wanuna lwe ndibiwa hayene: die man deur wie ek 
geslaan word . 

ii. Negatief. 
wanuna l we ndingabiwa hayene: die man deur wie 
ek nie geslaan word nie . 

B. Perfektum. 
i. Positief. 

wanuna lwe ndingabiwa hayene: die man deur wie 

ek ge s laa..."'1. was • 
ii. Negatief . 

wanuna lwe ndingabiwanga hayene: die man deur 

wie ek nie geslaan was nie . 
C. Toekomende tyd. 

i . Positief. 
wanuna l we nditakubiwa hayene: die man deur 
wie ek geslaan sal word . 

ii . Negatief . 
wanuna lwe ndingatikubiwa hayene: die man deur 

wie ek n ie geslaru1 s a l word nie . 
D. Onvoltooid verlede tyd . 

i. Positief . 
wanuna lwe kale ndibiwa hayene: die man deur 

wie ek geslaan was . 
ii . Negatief . 

wanuna l we kale ndingabiwa hayene: die man 
deur rie ek nie geslaan was n ie . 

E. ~\Jc ltooid verlede tyd. 

i . Positief. 
wanuna l we kale ndibiwile hayene: die man deur 

wie ek geslaan gewees het. 
ii . Negatief. 

wanuna l we kale ndingabiwa hayene: die man 
deur wie ek nie geslaan gewees het nie . 
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HOOFSTUK 17 . 

Die kopulatief . 

Die volgende soorte kopulatiewe word j_n ~onga 

onderskei: 

Die identifiserende kopulatief . 

Die prefiksmorfeem hi- word vir die vorming 

van hj_erdie ko:pulatief gebruik . Dit word gebruik wan­

noer die volgende as kompl ement e optree : 

a) selfstandige naamwoorde: 

i . Positief 

Klas I : mu- ba- :hingwana 

Klas 2: mu- mi- :hinambu 

Kl as 3 : dzi - ma- :hidzj_ bze 

ii . Negatief . 

Klas I : mu- ba :ahingwana 

Klas 2: mu- mi : ahinambu 

Kl as 3 : dzi- ma- : ahi dz ibze 

Voorbeelde v an gebruik . 

hibana 

himanambu 

himadzi bze , ens . 

ahibana 

a.himim.:unbu 

ahimadzibz e , ens . 

Hitihomo tanga h i kwato: dit is alles my be este. 

Hiyingwe l e 'yingaheta timbuti :di t is die l u iperd wat 

die bokke doodge~aak het . 

Ahimine , hiwene nayene: dit is nie ek nie, dit i s jy 

en hy . 

Ahitiyimpfu t anga l e ' tidalru mabele , hita_ru: dit is nie 

my skape wat die J::ant oekoring opgevreet het nie , di t 

is joune . 

b) Ab s olute voornaamwoorde . 

i . Pos itief . 

Iste 

2de 

Klas 

Klas 

Klas 

pers . 

pers . 

I : mu- ba-

2 : mu- mi-

3 : dzi- ma-

himine 

h i wene 

:hiyene 

:hiwone 

:hidzone 

hihine 

hinine 

hibon e 

hiyone 

hi wone , ens • 
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ii. Negatief. 

Iste pers . ahimine al1ihlne 

2de pers . ahiwene ahinine 

Klas I : mu- ba- :a.hiyene ahibone 

Kl as 2: mu- mi- :ahiwone a.hiyone 

Klas 3: dzi- ma- :a.hidzone ahiwone , ens . 

Voorbeelde van gebruik . 

Hiyene , ahimine: dit is hy en nie ek ni e . 

Hibono la'bamubile, a.½ihine : dit is hulle wat hom ge-

slaan het, nie ons nie . 

Bajula yene , a.hiwene: hulle soek horn , nie vir jou nie . 

c) demonstratiewe voornaamwoorde . 

i . Positief . 

Klas I: mu- :hilwe h ilweya hilweya 

ba- :hilaba hilabaya hilabaya 

Klas 2: mu- :hiJo hilowa hilowa 

mi- :hile hileya hileya 

Klas 3: dzi- :hiledzi hil edziya hiledziya 

ma- :hilawa hil awaya hilawaya , ens. 

ii . Negatief . 

Klas I: mu- :ahilwe ahilweya ahilweya 

ba- : a.hilabu ahilabaya ahilabaya 

Klas 2: mu- :a.hilo a.hilowa a.hilowa 

mi- a.hile ahileya ahileya 

Klas 3 : dzi- :ah iledzi ahiledziya a.hiledziya 

ma- : al1i l awa ahilawaya ahilav,aya , ens . 

Voorb eelde van gebruik . 

Hileti tihomo le' tifambal{u nsingwini: di t is hierdie 

beeste wat in die l and loop . 

Hil ababafana , ahil abaya: dit is hierdie seuns en nie 

, daard i es nie . 

Ndibiwa hileshi: ek is deur hierdie een (ouvrou) ge­

slaan . 

Die kopulatief van die emfatiese demonstra-

tiewe word op dieselfde wyse gevorm. 
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d) kwantitatiewe voornaamwoorde. 

i . Posit ief. 

Die kopulatief word nie direk van die kwanti­

tatiewe voornaamwoorde gevorm nie , maar wel van die 

absolute voornaamwoord waarop dan die ooreenst emmende 

kwantitatjewe voornaamwoord volg: 

Iste pers . 

2de pers .. 

Klas I: mu- ba­

Klas 2: mu- mi­

Klas 3: dzi- ma-

ii . Negatief . 

Iste pers . 

2de pers. 

Kl as I: mu- ba 

Klas 2: mu- mi­

Klas 3: dzi- ma 

:hihine hikwe~u 

:hihine hikwenu 

:hibone hikwabo 

:hiyone hikwayo 

:hiwone hikwawo 

:ahihine hikwe~u 

:ahinine hikwenu 

:ahibone hikwabo 

:ahiyone hikwayo 

:ahiwone hikwawo 

Die kopulatief van die kwanti tatievve voor­

naamwoord met bu~a- as stam, word op dieselfde wyse 

gevorm . 

Vo orbeelde van gebruik . 

Hihine hikwe~u la' bajulaku. kudonda: dit is ons al.mal 

wat wil leer . 

Himine bu~anga, ahiyene fu~i: dit is ek alleen en nie 

ook nog hy nie. 

Hihine, ahinine hikV'renu: di t is ons nie julle almal 

nie . 

17.2. Die assosierende kopulatief . 

Hierdie ti:pe kopulatief dui besitting aan en 

word met die Afrikaanse woord "het" vertaal. 

Die hulpwerkwoord na----ni-, voorafgegaan deur 'n 

onderwerpskakel, is 'n kenmerk van hierdie kopulatiewe 

konstruksie . 

Na-= ni- wanneer dit met s elfstandige naam­

woorde gebruik vrnrd b~~ met die van klas I ( a) waar 
.,_ II8/ •• 



dit na- is . Verder word .!,@-met die absolute voornaarn­

woorde t kwantitatiewe voornaarnwoorde en demonstratiewe 

voornaamwoorde gebruik wanneer die as koffiplemente op­

tree . In die negatief word na- in alle gevalle ge­

bruik . 

Voorbeelde van gebruik . 

Ndiniwnnsati: ek het 'n vrou. 

Andinawansati: ek het nie 'n vrou nie . 

" Hinitihomo 14t:i,.Yingi: ons het baie beeste . 

" Ahinatihomo leti~ingi: ons het nie baie beeste nie . 

Mine ndinatate: ek het 'n vader. 

Mine andinatate: ek het nie 'n vader nie . 

Dit word gevorm m. b .v. die onderwerpskakel en 

die volgende komplemente: 

i . selfstandige na arnwoorde, bv . mine ndinduna: 

ek is 111 indoena. 

ii . adjektiefstamme en ander woorde en woord­

groepe met 'n kwalifikatiewe bet ekenis bv . 

tihomo tikulu: die beeste is groot . 

iii . woorde en woordgroope wat plek (lokaliteit) 

aandui, bv . tihomo tileshibayeni: die 

beest e is in die kraal . 

1.7anneer 'n lokatief as komplement in hierdie 
he. - \c:i\<.Q... 

konstruksie optree, moet daar altyd v an die Ml!'werlc-
i,~""'~ 
WQ8K -1•- gebruik gemaak word, d .. w. s . in die geval 

waar die Zoeloe die pre-lokatiewe ~ gebruik . Voor­

beelde van gebruik is die volgende : 

timbuti tilematini: die bokke is in die water . 

mawole mal etilweni: die wolke i s in die lug. 

timpfene tilelibaleni: die bobbejane is op die 

vlakte . 

tin.hla.mpfi tilenam.bzini: die visse is in die 

meer . 
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tinhlampfi atilenamb '2::i.ni :die visse is nie in 

die meer nie . 

mawole amaletilweni :die wolke is nie in die 

lug nie . 

17 . 3 . 1 . Die konjugasie van die beskrywende kopulatief . 

A. Teenwoordige tyd . 

i . Positief. 

mine ndinduna 

yimpfu ileshibayeni 

ii . Negatief . 

:ek is 'n indoena 

:die skaap is in die kraal . 

mine andinduna : ek is nio 'n indoena nie . 

yirQpfu ayileshibayeni :die skaap is nie in die kraal 

nie . 

B . Perfektum. 

i . Positief . 

mine ndilinduna : ek was 'n ind.oena . 

yimpfu ilileshibayeni :die skaap was in die kraal . 

ii . Negatief . 

mine ndingenduna :ek was nie 'n indoena nie . 

yimpfu ingeleshibayeni :die skaap was nie in die kraal 

nie . 

C. Toekomende tyd . 

i . Positief . 

mine nditabanduna :ek sal 'n indoena wees 

yimpfu itabaleshibayeni:die skaap sal in die kraa l 

wees . 

ii . Negatief . 

mine anditikubanduna :ek sal nie 'n indoena wees/word 

nie . 

yimpfu ayitikubaleshibayeni: die skaap sal nie in die 

kraal wees nie . 

D. Onvoltooid verlode tyd . 

i . Positief , 

kale mine ndilinduna :ek was 'n indoena gewees • . 
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kale yimpfu ilileshibayeni: die skaa p was in die kraal 

gowees . 

Opmerking. 

Die gebruik v an die hulpwerkwoord -li- is in­

terossant omdat dit in Zoelo e alleen nog net latent 

t eenwoordig is, vgl . ngiseyinduna __ = ngi 

+ sa + li + yinduna . Dit is ook blykbaar a . g . v . die 

l atente teenwoordigheid van -li- wat v eroorsaak dat 

-nga- = -nge- in di e negatief van die perfektum . 

Wanneer die demonstratiewe- en kwa~titatiewe 

voornaamwoorde van die ou Oerbantoe lokatiefklasse as 

kom.:plemente gebruik word, word daar allean v an di e on­

d.erwerpskakel gebruik gemaak en nie ook van -le nie, 

vgl . : 

tihomo tilahaya; die beeste is doer . 

tihomo tihikwaku: die beest e is orals . 



HOOFSTUK 18. 

Aangesien ~onga vroeer blykbaar Ronga was wat 

daarvan ge i soleer goraak het en onder die invloed van Zoeloe 

gekom het en ook in sommi{so opsigte met betrekking tot die 

fonologie d.aarvan in 'n eie rigting ont\'vikke l het, het ons 

di t goed gedink om te poog on Ronga na Oerbantoe te lrnrlei 

sodat die vergelyking van hi erdie twee tale 1:1.alr:liker kan 

wees . Dnar is gebruik gemaak van div woordelys in die Rongn­

gramatika van J . L. Quintao naarJ.lik die werk "Gram.atika de 

XiRonga . " 

Aangesien hierdie gramatika in Portu6 ees ge­

skrywe is , het ons gepoog on so noukeurig as floont lik te 

werk . 

18 . 1 

18 . 2 

Die Primere Oerbantoe vokale . 

B. a = a :kubona;om te sien = B.-vona 

B. i = i :mi- :pref . klas 4;dji-;pref . k l as 5. 

B. u = u :ku- :pref . klas 15; kubuya:on terug te 
keer = B - Y,.lQ'a 

B. e = l :-ela:applikatiewe werkwoord.suffilcs ; ku-
xleka: om te l ag = B. -keka 

B. 0 = .) :kubona:ora te sion = B. -vona 

Die "goslote 11 vokale van Oerbantoe het /i/ en 
/u/ geword: 

B. i = i 

B. u. = u 

:ti-:klasprefiks klas 9;hosi:opperhoof . 

:Bafurja:vet, olie = B.-ku.ta;;djifum.u: 
assegaai=B . -tu.r:i.o; 

Die Drimere Oerbantoe k onsonant e . 

18 . 2 . 1 Die Oorbantoe eksplosiewe 

B . k = k 

B. t = rj 

B. p = h 

:ng~vaka : jaar =B . - ~ka:kul"Cula: om te grooi 
= B. -kula . 

:-rjar ju:drie =B . - t atu;rj anga:pampoen = 
B. litanga . 

:hansi:onder , op die grond;handle:buite­
kant . 

18 . 2 . 2 Die Oerbantoe frikatiewe . 

= w 

:s . 1 = 1 

:kuyaka: om t e bou =B . - '",raka ;lruyaba: om te 
verdee l =B . 0 a~a 

:kuwosa:om te braa i . 

:-ola:applikatiewe werkwoordsuffiks . / I2I •• 
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:ba-:prefiks klas 2;kubuya:om terug te 
keer, =B . -vula . 

18 . 2. 3 Die Oerba.ntoe nasale . 

18 . 3 

B . n = n 

B . m = m 

:-ana:resiprokalis werkwoordsuffiks . 

:ma-:pref . klas 6 ;kulurna:orn t e byt =B . 
- lum.a . 

Di e primere Oerbantoe ~rnns onm1.te na nasa.le . 

18 . 3 . 1 Nasaal + konsonant . 

B. rJc = h :kunuha:om te stink =B . -nunka . 

B. nt = n :mhunu:mens 

B. ng = ng :ku-djinga:om te probeer =B . -linga , 
ngani? :hoovool? =B . 

B. nd = ndj :ku-lru1dja:om te volg =B . -landa . 

B. mb 

B. mp 

18 . 3 . 2 Nasaal + i + konsonant . 

B. ni-k = h :huku:hoender =B . -kuku . 

B. ni-t = nh :nhaba: berg =B . -tava . 

B. ni-p = mp :yimpi:oorlog =B . -:pi 

B. ni-o =ng :ngulube:vark =B . ni-1.uluve . 
~ -

B. ni- 1 =ndj :ndjau l eeu =B . ni-lar;u . 

B. ni-v =mb :mbuti:bok =B. ni-vuli . 

18 . 3 . 3 Nasaal + u + konsonant . 

. 
nga 

B. mu het as klasprefiks behoue gGbly vir klasse I en 
3 . 

18 . 4 

Velarisasi e vind egter plaas wanneer hierdie 

profiks te staan kom voor vokaal selfstandige nao.m­
woorclstamrae: ;ngwana:kind = mu-ana; .ngvmka; jaar =mu- aka 

Die Oerbnntoe p alatale . 

18 . 4 . 1 Die s temlose Oerbantoo :p alatnle . 

B. t = tlh :-tlhanu:vyf =B . -tanu. 

B. k = xl(hl) :ku-xlampsa:om t e was =B .-keL1ba . 

18 . 4 . 2 Die steliiliebbende Oerbantoe Palatale . 

B. 't = xl(hl) :ku-xlula:om te oortref .. B. "1tula . ., 
= y : ku.ya : om t e gaan =B. - 0a . 

B. 1 = ndl :ndlebe:oor. 
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18 . 5 Voko.alin:o:l.,3d:_op verskillende lconsonante. 

18 . 5 . 1 Konsonante voor p'rimero vokale. 

B. ki = ki 

= ..,\-,; 

:s . ti = rj 

B. pi 

B. i = i 

= yi 

B. li = dji 

B • vi = b i 

B. ku ::; ku 

B. tu = rj 

B. pu = hu 

B. u = u 

B. lu = lu 

= li 

B. vu = bu 

:nkila:stert =B .-kila . 

:shi- : prefiks klas 7. 

:murji:boom =B .-ti. 

:OnderwerpskaJcel klasse 4 en 9 . 

:kuyimbelela:om te sing =B.ti mba . 

:dji-:klasprefik s kla s 5;ku-djila:om te 
ween =B .-lila . 

:-birji:twee =B ,-vili . 

: l~ukula : om t e groei =B .-kulo. . 

:-rj arju:drie =B.-t atu;ku-rjuna :om te 
stuur =B .-t um.a . 

:ku-huri.a:om uit t e gaan =B .-pfun.a . 

: onderwerpskalrn l klas 3. 

:ku-luma:om t c byt =B .-luma . 

:klas II se pr ofiks . 

:kubuya :o:w. t erug te ko or =B.-vu~a . 
- u 

18 . 5 . 2 Die pri.tuere J•:onsonant e v oor di e 11 goslot o11 vokale . 

B. ki = nsi :munsi:rook =B .--~oki . 

= Si :hosi:opperhoof . 

B. ti = s i :ITL.11.isi: hiena =B .-piti . 

= hi :hine :ons =B .-ti . 

= tsh :kutshika:om agter te laat =B. -ti.-e'a . 

B. ... fi :ku-fihla:om t e s t eek =B . -pika. pi = we g 

B. t i = ti :tihlo:oog =B .-'~•iko; -ti-:refl eksiewe 
infiksnorf . 

B. li = ti :mbuti:bok =B . -vuli. 

B. ... bsi :bsi-:prefiks klas 8 . VJ. = 

= ki :ku- kina:ofl te clans =B .-vina . 

B. lru. = fu :xi-fu·ba :bors ;mafurj a :vot , oli e =B.-lrut a . 

= ku :ku-kuma:om te Vind . 

B. tu - fu :djifumu: assegaai =B.-tfun.o . 

B. A hu :ku-hUIJ.a:on uit te k om = B o - pfu'1a . pu = 

I23/ ••••• 
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B.1t u = pfu :ndlopfu:olifant =B •8 o~u. 

B. lu = pfu :malepfu:bn.ard =B . -lelu. 
,.. 

B. vu = pfu :ku-pfuka:om wakkcr te word =B . -vuka . --
18. 5. 3 Die 1-:'Jnsonante voor s omi-vokale . 

18 . 5. 3. 1 Voor die 11 00:p" seni-vokale . 

B. kya = sha :ku- sha:dagbreek =B .-kya =B . -kia. 

B. tya = rja :murji = murjana:boompie . =B . -ti . 

B. pya =mbsa :- mbsa:nuut =B . -pya =B . -pia . 

B. i , ya = ya :ku-ya:om te gaan =B • ..J;ya =B . - .. ~•ia . ~· 0 
B. lya = da :ku-da:om te eet =B . -lya =B . -lia. 

= dja :dja-:possessiefskakel klas 5. 

B. vya = by :ku-byala:om te saai =B . -vyala . 

B. kwa bly kwa :kwa-:posscssiefskak:cl kla s 15 . 

B. pwa =biwa :ku-chirabiwa:om vasgebind te word . 

B. fwa = 

B. lwa = 

wa :ku-na:om te val =B . ~0wa =B . - 0a . 

lwn :ku-lwa:om te veg =B . - l ua . 

B. vwa = tha :ku- tha:on te vertel . 
= by :byanyi:gras;byala:bier . 

18 . 5. 3. 2 Voor die "t;;eslote " semi- vokalc . 

18 . 6 

B. kya =xa(sha) :lru.-pfuxa:om wakkcr te naak . 

B. vya = bs :ku-bsala:om te baar . 

ibsa- ; poss~ssiefska.kel ld c..s 8 . 

B. kwa = fa :ku-fa:om t c sterf =B .-kwa =B . -kua . 

B. pwa = fa :ku- fana: om te l yk na =B .-pwana =B . -puana 

B. lwa = pfa :kupfal a:om toe tc naak =B . -lu0ala . 

Nasaal + vokaal/ semi- vokaal. 

B. ni = nyi :likunyi :vuurmaakhout . 

= ni :-ni:lokatiewe suffiksmorfe em. 

B . mi ;:; 

B. nyo. = 

= 

B. nu = 

B. mu = 

B. mo -

mi :mi-:klasprefiks klas 4; lidjini:tong, 
taal =B . -limi ., 

na :ku-na:on tG reon =B . -nia. 

ny :nyosi:by. 

nu : ku-nuh.a : o:o. slcg t e ruik =B . -nunlca .. 

mu :mu-:klasprefiks klasse I en 3 . 

n o :nono:mond =B . -lomo . 

124/ ••••• 
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B. mwa = ngwa :ngwo.ka:jaar. 

B. mwe = hwe :hweti:raann. 

B. .... ni fil l = :-ni : imporatiewc suffiks vir die meer-
voud. 



1. 

NOMMER I. 

§onea tek ste . 

Die volgGnc1e t wee t ekste i s c:.cm my v crtel deur 

Junia Tern.be wat naby Maputa woon en ook daar groot ge­

word het . 

Ahuku . 

Shi te shasuk.::. shilobol o.. wans a ti . Ansati lweyo , 

aganiki, akutswala ngwana . Kute loku a t swale ngwana, 

akukula- kula- kula , akuq_ona . Kut e lolru a <1omilo akuya 

ekuganeni . Kutlhasa bakwabo baku"LwG ngvva:ne ~u lwe 

akad i nyama yam.pfubu ,uda yo.homo kuhela niy8lluku." 

2 . Bakudlaya rapfubu l a ekaya l a aganiki kone 

4. 

wansati . Br-(lr,yo.. nihoi o . Bctlcu: "Hijula kumnyiko. hi~ibona 

~aku utaycntsha hini n goba baku akadi nyano. yampfubu." 

Bakutcka anyama yo.r::pfubu ba~ck a b a tlhanganisa 

ninyru:na yahomo . Bc.t elm. baJnun.nyika . Lweyonhonyana adiki 

nyao.a le;kute loku adile , waf a . 

Kusuka babokati, angwinyi wakhe , MU: ttLe ~i a file 

angwana wabhanu , hita~um.a hon o iya yabika ~aku angwanabo 

ufil o . Kwo.kubona bnkubi t a 8110 1:.10 , bo.ku: "Ngv,10.hon o , loku 

hiku~wTI.a kwabo kuloL.lakoti wabika ~aku ufilo , utat lhasa 

uku hini na?ll.Aku : "Nditatlho.s a ndiku:Boooo !"Balru: 

'' Abnngo.~iyingeli. "Baku bi ta ninbuti baku. : " Ngwo.E1buti, 

loku hiku~uina kwabo kul ornakoti ut a tlhasa 1.1ku hini na?" 

Alru: "Ndi t a tlhnsa ndiku :Meeeo ! " Baku: "Abango.~iyingoli. 11 

Bo.kubi to. :na.huku. yavmnkosikazi , b o.yi buthisa baku: 

:iungo.lru yini na?" Aku: "Ndingaku k\1'1ekwekv1e ! "Bo.Jru.: 

"Abo.nga~iyingeli. "Baku.bi ta nankukhu b o..ku: "Wen.a 

ngwahuku,loku ungo.tlha s a kwabo kwa lomakoti , ut aku yini 

na loku ubika ~aku ufilo na?"Ak:u: " Nd ito.ku: 

Andinkukhu andinlrn . .khu , gor gor gor 

Andinlrukhu and inkuld1V., gor gor gor 

Ndipfa ka~iyinda , gor gor gor 

Ndabiko.. mkhosi,gor g or gor 



~aku ngwanabo ufile , gor gor gor 

Ufeliki natolo, gor gor gor 

Adiki nyaria yahomo,gor gor gor 

Adiki nyona ya.npfubu, gor gor gor ." 

5 . Baku: "He, f anba-kc, we ' ngwalrukhu wena . Hiwe•, 

bat a ~iyingel a hawene ! " 

6 . Akufumba ahuka lcya yakuf amba yalruf amba 

yo.kufanba. Itlhangair.. nibafana babadzi er:1ut~vtini 

b afaL1b aku bazingela .Bakuyibona . Kwakubona nungwe aku: 

"Ahiyidlaye ! "Kubona nungwe alru: "JLh.i t,ike, uye,:Yi tiba 

~o.lru upfa kwini na? "Bate batshuka , yakuyiwbelcla 

lololusimo lolo,yak:vyinbe lela . Baku:"O !hingayidlaycni 

lehuku kukone i t iba lo. iyaku kone . Uyo.yingela ipfa 

kuivialu'lamu iya ka~iyinda, iyabika nkhosi ~aku anewanabo 

ufile . "Bakuyit ~ika . 

7. Yakufamba itlhasa kol ano euutini walcone , 

8. 

it~ho.ma ebandla yakuyinbelela: 

"Andinkukhu andinkukhu , gor gor gor 

Andinkukhu andinkukhu,gor gor gor 

Ndipfa ka Qiyinda, gor gor gor 

Ndiya k aJVIakamu , gor gor gor 

Ndabika nkosi , gor gor gor 

~alru angwanabo ufile, gor gor gor 

Ufeliki natolo, gor gor gor 

Udiki nya.Ba yahon o , gor gor gor 

Udiki nyDLJ.a yanpfubu , gor gor gor . " 

Banga~iyingeli zaku kutani balekhishini 

bat~hem.i kone , ba~ekiki . Yakutsinekela engwanya k\va -

shipolo itlhasa yahaha yakwel a kangwanya kayindlu , 

Iyimbelel a lololusin o lolo iyim.b el ela iyinbel cl a . Baku: 

"Sheke,nayingel o. ahuku le~i ihlaya ku ~on c..? 11 Baku: 

"Ikak\vi n i na?Ahiyol eyo kangv-mnyo. vmshipholwo. na? 11 

Bakutlho.sa bayina kola okhunbini aho.nsi hikwabo 

b ayingal o. El.huku yak:v.yinb elela: 



Andinku.khu nndinlrukhu , gor gor gor 

Andinkukhu a.ndinlrnkhu, gor gor gor 

N~ipfa. ka~iyinda,gor gor gor 

Naiya koJ'Jakar:1u , gor gor gor 

Ndabika mkhos i , gor gor GOr 

~aku ngvvanabo ufile, gor gor gor 

Afe l iki natolo , gor gor gor 

Adiki nyama yahono , gor gor gor 

Adjki nyana ya.r:ipfubu , gor gor gor 

9 . Bnlcu:"O !niyayingola nR?Angwane~u afile . Le~i 

hingababzela baseb elc ialru anya.Iila yanpfubu a.kncli 

angvvane ~u .Kale b a.mnyika yini na? " 

10 . Bakuteka anakapulane yab o nibabQnuna bat ekaku 

atilJhungo. to.bo . Bafambaku baya kukole la lrufele- ke kone 

ngwano.bo . Batlhaso. babzola baku: " Shekeni,hilezi 

hingani bzela ~aku angvvane ~u o.kadi any&m yompfubu, nike 

ku.t ani nimnyikela yini?"Baku.:"Hini a:pfe hinga~itibi 

~aku ut akuf a . "Baku : 11 Kha.le hine hihlaya l e ~o , hiher.ibaku 

nad zimi na?Hingahlo.yi,hi~itibaku ~o.ku akadi nyona 

yo.mpfubu . " 

Bo.kud.zila- ke badzila bo.dzila bakumuka eka;yu . 

Ziho.hile . 

Vertaling . 

Die Ho cmder . 

1 . Dac~r was cendag lo bola vir 'n vrou gegee , sy 

2 . 

het getrou en 'n kind gebo.ar . Na dio geb oorte v o.n dio 

kind h et dit groot goword en het v erloof gerunk . Toe 

s y v orloof is, het sy na die troue gegnan . Haar 

ouers het danr aangckon en geE.e: "Hierdic kind van ons 

eot nie so ekoeivleis nie, manr ~lleenlik be e s - en 

hoendervleis . 11 

Eendag het hulle by dio huis waa.r s y getroud 

is, 'n seokoe i doodgenaa.k . Hulle het ook 'n bees gesl ag 

en gese : "Ons wil vir hao.r seokoeivle; is gee sodat· ons 

knn sien wc.t g8b eur or£1.da t hullo sc dc..t sy nio sc ekooi­

vl.::ds eet nio . 11 



4. 

5 . 

Bulle het toe seekoeivlcis g0ne0n , dit gckook 

en met dio beesvleis geneng . Hulle het dit geneeu en 

die r:1.eisie het ge-e et, naur too sy kl aar was , het sy 

gcsterf . 

Di e skoonouors, haar b ositt er , se t oo : "Aange­

sien di e arrie kind gesterf h ot, salons 'n bees stuur 

on die berig te ne eD na haar nense d. R.t hulle k i nd ge­

sterf het . "Hullo het toe 'n bees ge r oep on e;cse: "Jy, 

afst anneling van 'n bees , w1:.u111e0r ons j ou na die ncnse 

van h ierdie vrou stuur n ot die bood.skap dat sy gosterf 

h,::t , wat snl jy sc? Hy se toe: "Ek sal o.nnlrnn Gn bo oo 

s~ ." Bulle se: 11 Hulle s a l nie daarna l uist or nie ." 

Bulle hot ook 'n bok goroep en gese: "Jy, o.fst ruJ1J.oling 

van 'n bok, as ons jou na hiera.io vrou s c mense stuur 

not di e boodskap dnt sy &est erf het, wat sa.l jy se?" 

Die bok se: "Ek s al ao.nkon en mo00 se . 11 Hullo het gese: 

1'Hull e s a l nie daar na luister nio ." Hullo roep toe 'n 

hen en vra haar wat sy knn se . Sy se: "Ek kan kwek1ve­

kwe se ." Bulle se: "Bulle s a l ni e daarno. luis t er nie ." 

Bulle het toe 'n haan geroep en ge so : "Jy , 2.fst ru:.fill.c ling 

van 'n hoender , wanneer ons jou na die monse van hierdie 

vrou s tuur met die bGrig dat sy gestorf hot , wat sal 

jy se? " Hy se: "Ek s a l se: 

Ek is ni o 'n haan nie , gor gor gor 

Ek is nie 'n ho.an nie , gor gor gor 

Ek kon van ~iyinda , gor gor gor 

Ek bring die slegte tyding , gor cor gor 

Dat julle kind oorl ede is, gor gor gor 

Sy het gist er gostorf, gor gor gor 

Sy het b eesvleis ge- oet, gor gor gor 

Sy het s eekoeivl '-' is ge- ee t , go r gor gor ." 

Bul le se toe: 11 Jn, loop nanr , j y, kind van 'n 

haan . Hullo S'll na jou luist er ." 

6 . Daardie hoender hot t oe goeaan en go loop on 

geloop on geloop . Hy hot twe e seu.ns wat in 'n bos go jo.g 



8. 

9. 

10. 

A het, t eGngekon . Toe hulle hora sion het die een ge se: 

"Laat ans hon doodno..ak ! "Dio ander ecn het egt er gesc: 

"Ons moct nie , w0 ot jy wao.rvandacm hy kon ? 11 Too hulle 

skrik, het die h aGn dao.rdie li ed ges i ng . Hulle se toe : 

"0! ans n oet hon ni e doodmaak nie , .. angesien hy weet 

wnarheen hy gann . Hoar jy da t hy V8.n Mo.khonu a f kom en 

do.t hy na ~iyinda toe go.nn ne t die b erig du.t hulle kind 

gest 2rf het? " Hulle het hon toe met rus golnat . 

Die ho.an het gegaan, in die st at ao.ngekon en 

op di o dorpspl ein gaan staan en s ing: 

Ek is ni e 'n h aan nie , gor gor gar , ons . 

Hulle h ct hom nie gehoor nie ondat hulle in 

die kombuis b esig was on t e kook . Die h aem het t oe na­

der gekon en op die bopunt v an di2 dcJ{ gevlieg en c1 i e 

lied ge sing en gesine . Die nens e se toe : "Hoor julle 

vmt d.ao.rdie h o ender se?" Hullo se: "Waar is hy? Is di t 

nie daardi e einst e eon do.nr bo-op die dck nie? " Hulle 

kom toe nader en gaan staan alnal langs di e huis en 

luister na wat die hocnder sing: 

Ek is nie 'n haan nie , gor gor gor, ens . 

Hulle A s e: "0, hoar julle? 0ns kind het gcst erf 

en dit t en spyte daarvan dat ans di o skoonouers v ertel 

het dat sy ni e seekoe ivleis eet nio . Het hull0 dit vir 

ho.a r gegee , of nie? " 

Hulle noem toe hulle rok-do oke ("dzi kapulane 

n eorv . nokapulane , is 'n l ang , bree stuk nateriaal wat 

on die liggam.J. goslaan vmrd en op eon skouer v 2-sgeLJ.aak 

word vmt s o as rok dion) Gn dio mans hulle k i er ies on 

gaan na die plek waar hullo kind oorlede is . Hull o vra 

toe: "T erwyl ans jull0 geso het dat ons k ind nie see­

ko eivleis oet ni0 , het jullG dit tog vir haar gogee?" 

Hulle antwoord: "0ns het nie goweet dat sy snl st orf 



1 . 

2 . 

4 . 

5. 

nie . " Hulle A se: "Toe ons dit vir julle gc se h et , het 

ons l euons v ertel? Ons het nie l euens v ertel nie , ons 

het geweGt dat sy n j_ o s eokoeivlois eet nie . 11 

Hullo hot toe geween en geweon en t erug gegaan 

hui s t oe . 

:Dit is klao.r . 

Nor:u:.icr 2 . 

«ikul ukhunbi . 

Sh it e sho.suka shilobol a wanso.ti . Ansati lweyo 

a, n..."'1.iki . Hilrugana kvmkhe , wat eko.. nyimbo. wat swa lo. ngwana . 

Kut e l oku atswo.l e ng\ilian·{l.,, waf a l wengwakhe . Lolru o.filo , 

kut l hasa a ~ at ana wo..khe a tOJJ.teka ayo..t~OJ:'.l.a kuyene . 

Ulinkfilla wo.kuwupfo. a '-inanga . Khansi uyo.yiba 

l we ~.-.:~a t :::ma wakhe l we . Bapfu._'l{a b o.b.D.I!lba busikwini 

o.hako.~o. o.ngwana wru:1akwabo af D.L1ba nay0ne enasingwini . 

Batlhasa bat~oba ~imo.nga ~abhanu, athat ha shitranga 

2..r:.mka nasho . Batlho.so.. busikwini bat~ibel a andilo bawosa 

~iLlanga bada . 

Bzikota bzisha . Ab enyi bans inu balab i seliki 

balabisel a babona ~ah"U. a~ inanga ~abo ~ihc.hola 

banga~i tibi ~ruru a~inan.ga zabo ~idiwa hini . Bnku...-r1.has ika 

bakela nkelo ondlel cni l a a f am.bo.ku. hakone . Brurnla 

bakG l a uyeta Dpe l a . Abangwe bacij a atinb c:.n.go batlhou1.e l a 

endeni kankele . Bateka o..saka ba f uku.meta honc.,wanya 

batshal a runinso..ba ~ingabonakali . 

Atlbas iki bus i kwini , a f su:J.bah"U. f u~i aya ku1cone 

ensingwini ekuyibeni . Kut e l a o.hingenalru cndeni kn..."1.s i nu , 

vmkantlatela nkele wahingGna end eni . AtiI.1bn.n~ t ru:J.tlhaba 

etiTibnnbini t itlhanganisa hikwo.kukwaku lonu . Afa . 

Balrutlhasa a shunushweni o.bonyi bc.ns i I'.lu 

barabonaku ondl cl oni l a bo.~eyiki konc . Bntlh'1sa kuyeno 

basusa angwnna l w8 ruJhaka~ilc ,b ru::: b eka l aho.yo. .Bat eka 

n i nukwa b m.mshindla b onushindln sangc., o.hono . Bo. jula 



6 . 

boc1wa b atlhatlhokG b c.t shcl a no.ti o,bi l a -bilo.- bilo. . Kuku 

loku abiliki ,baphul~ b o.b oka l ahaya . Bnt oka nyo.na 

bashoka banyika ntro-: ngwane bah'U aka.d e . Antrongvvane -
sho.kt;i_yala . Bo.diki-ko bonG b a da b a da b a da . Kuku banit a , 

~ingru:;:et 0ki . Baku: "Hihlayelo, lwewa:,ntrongwo.no , h it e 

hakun.nyi ka u yal o. shaku : 

~a~a ~a ~a ~a ~a u ituka l a wahingo. - hinga- h i nga 

~a ~o.na n it ckel o. , mnt wo.n ' 

~a ~o.no, n it ekela, n t vmn ' 

Ab c.ntu bo.kona bo.yi mb o n s e l o , 1: ntvvan ' 

Abcmtu b akono. b akumb el a ng ,so.ndlo. , r;:mtwcm ' 

Ubuya un0 0.phe zi, rmtwan ' • 11 

Boni t o. b ·:.daku b ani ta basuso. . Antrongwc.no 

o.l abisa ku loi:m balah l aku k one na~ru:1bo . Kut c l cku 

bahetile b o.ku: "Ahi nukc , him.uke okay o. k wo~u ! "Antrongwo.no 

s hc.1::::uyo.l a shiku: " Nditaya ndanikunano. ndihqsalc, 

ndikhonc. n bowa . "Bo.1ru:HUyakutiba kayo. n o.? " " Nditakut iba 

hi~aku n dini bonil e l a niqanu.kiki hakone . 11 Bo.kunuka 

okayo. . 

o.ntrongvvane o.wa tlho.nganisa anbc,ngu ~i\igwo . Kusukol o. 

enhlokweni atlho.ngn.niso. G.r..m~ambo shi t e cn ab okwoni 

sb.i t e hikwalru.- kwo.ku lonu n onin ngeni n eshifuboni , 

a tlho.nganisa hikwa~o alru: 

~o.~o. tlhc.kru.1ot eko. , m1twa.n ' 

~o.~o. :::p~o. tlhrurru.ae t ek n la wuhinga-hingc. , 

~C'..~a tlho.kC'.L'lot eko. , rmtwnn ' 

Abnntu bo.kona b c.yinb o n sc~l o. , m.ntvvc.n ' 

Abrmtu b c.kona bf'.lrunbe l e n ge s ancl.lc. , untwo.n ' 

Ubuya unc;aphoz i . rmt wr.m ' • 11 



8. 

Akut lhnkoneteleka at lhc l ~ fu~i nyinbolcla aku: 

~n~o., ~~~o. pfuka l o. w::1.b.inga-hingo. 

~o.,~o. ~n ~o. pfuka 1~ wcllinga-hingo.-hingn 

~~~ana pfukala , mntwan ' 

Abantu b o..kona bal.D1L1b e l e ngosandla , nntwan' 

Ubuyo. ungaphe zi, n.ntwan ' • 11 

Akupfuka a~a~ato.na wakhe . Aku:"Wone , ~~e 

usepfukiki na?Unm.1andla ~aku loku ndiku~una n bangu 

~ukufc,mba, ungayu wat ~hike la nn? 11 Aku: "E, . 

ndingat shikola ." Aku: 11 He, f D..Dba-ke, UJJ.uko. le k3.1.1alunc , 

ndi to.,yo., ndakukum.c:mu kone, neni n d iyato. . UfCll'lba npo l o. 

ungnyimi nb angu. utrutruno. uho.tln utlhasn hi~o.ku ngob2. 

lokubn bakukuno..na b n.to.tlhe l a b akudl a y a fu~i . "Akufc.nbn 

lwe~cu~e wakhe wo.kufru:i.bn . Lwewantrongvmne o.kus8.lc. 

9 . Bntlhasiki-ke l o.bo.bc:muno. , lo.ba khalo ba~eile e ns..nsrwini 

yabo . Bo.kmiana ~nku antrongwane usukile ansingwini 

kuto.ni ako.hekone, ufcmbilc.: . Bnkunlo.nde l a boJ.ru.nlandcla 

baho.ha s ungn no.kwababo.. Bo..kunlandclo. bakur curn:ma baku: 

11 Uyn k wini na?" Aku: "Kho.l o ndirmka eko.ya . 11 Bo.ku: 11 Le~i 

hikubzoliki ukutibo. no.?Upfwne l e wene kho.nsi uyohonba . 

Ahi n c1layeni ! "Ba teko, n:o.abutsha b o..t~hen o. n~ikwakwa 

bayandl elo. ehansi bo.Jrumhi tlhela la . "Ahikut~hene ! " 

Antrongwo..ne shakuhi tlhe l a . Kutc la baphakanisalru 

n ibutsha b a julo..ku kurn.ko.wul a , shalru: 

" To.to.no. fiko.lc , t atarn?. fiko.le fikalo 

Man:.o.no. fiko.le, nm.mne fiko,le fiko.le 

No.mi kufa anditshabi 

NO.Di kufo. a ncli tsho.bi o..ndi tshabi . 11 

10. ~akukino. ~idlubusheka ~ikina hinhlnna 

" ~i tlhGtlha hinhlana ~iya. kulo ~rit~ikela le, cmtshule 

u sho n~u . ~ingo.ho,bonoki antrongwc..no shakufar:.1bn . ~nku: 

" ].'t ff1 _, lololusin o l~ncli hakabi . LG l u...--innd i ho.lrn,bi, 

lolusi::10 , he , he ! Fu~i l w0ntronGWo.n0 ! 11 



11 . Kute la bcmgekule le, buku:"l ·u. ,hidzibal o.ku 

hikukina hansi anynno, hilahlele kwini?Ahibuyeleni h ada 

nyo..na npela ~aku hingadzibo.ln hikudlubusheka hiya le 

kule ,nhingo.~idzibali le~i hiyentsho. ~one . 11 

12 . Bakutrutruna fu~i batlhelaku bonuko.ku 

13. 

14 . 

15 . 

16 . 

\.~"' 
bamukunana kutani fu~i andl eloni afaribaku ako.~rUL1i 

lvve yo wo..ntronBWane ,hi~aku kut2.ni shi tiba ~o..ku 

o.bannkundlaya . Akuf2rtlba . Bakutlhasa bo.yontsha ~olc ~o 

fu~i:baq_aliki bc.kuhitlhelo. hinhlana wantrongwnnc . Kuku 

la bajulaku kumkawula atlhela akuyimbelela lololusimo . 

Nabo bakukina badlubusheka baya kule-kule,khansi kute 

hinkam.a atlhela apfusa fu~i,b at a kuyene bo.ku: 

11 Ahingat~hemeni ni~ikwakwa ,ahimdlayeni ! " 

Kute loku bajulaku kumke..vrula, shaku: 

aTatana fikale 

Tat ana fikala fikale 

:Mamana fikale 

Mamana fikala fikale 

~a tJana fikale 

~a~ana fika l a fika le 

Na.mi kufa anditsha ' 

Na.mi kufa anditshabi anditshabi 

Na.mi kuf a andi t sha' 
Nami kufa andit shabi anditshabi . 
Kute loku bayentsha le~o,bakuyimbelela bakina 

~ikina ~ikulukhumbi ~ikina , a ~itshu.1.'7.lID.et a himasizi 

yakhe ~aku ~ingahabuyi . 

Abona adrunbu kut ani dzipelile, ange set~hikela 

la a ~a~atana wakhe utamukuma kone . ~o.kukina ano.kufo..mba 

kufamba . Atlhasa ecibini ledzikulu l a bawelaku 

hj_~ikepe . Atlho.sa kuba ~ikepe aku:"Ndiwet o.ni!" Bakumweta 

o.humela hal o.ha . 

Kutani ubono. ~aku uha laha , a~ipfusaku le~iyc. 

~~kulu.khu.mbi ~idzimuka ~o.ku hishiye anyumo. endleleni ! 

~akutlhela ~akub)'-a ~i trutrmneke ~i trutrumeke 
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1 . 

~aku.rnkumann kutani ad~indele ~one aku ~i tamuteka . 

~itlhasa ~iyima lahaya ~iku: 11 Anyamo, hile;y~- ,hingayi­

hlongolisa hileyc, .! "Wantrongvvo.ne n.lru: 11 '.I·anani !Phela 

ni tandi teka . 11 ~ingwe ~iwela ematini ~iku: "Hingakhumuka 

hingenanyama?"~iku ~awelo ~iku khalagata ~iwa kumatini . 

~ifele matini hikwa~o . 

Antrongwane cbona ~nku kutani ~ifile Dkumuka 

afrunba-ke .Afrunba ayakumana a ~a~atane wa.khe la 

a.ya.t~hama kone . 

Shohela . 

Vertaling. 

(Opmerking . Aangesien daar nie 'n bevredigende vertaling 

van die liedjie in paragraaf 5 en 7 van my inform.ante 

gekry kon word nie , gee ons alleen net kortliks die 

kernbetekenis v an elk . ) 

Die Reuse . 

Daa r wa s lobolo vir 'n vrou gegee , sy het ge­

trou, swanger gewor d en 'n k ind gebaar . Toe die kind 

gebore is, het sy moeder gesterf en sy tante het gekom 

ora die kind te neem om by haar te bly . 

2 . Dit wa s gedurende die mielie~oestyd . Hierdie 

t ante het egter gesteel . Hulle het in die na g opge­

stao.n, sy het die kind geabbn en hulle het na die l an­

de gegaan . Hulle het die mi elies geoes en ook •n graan­

slruur s a o.rn geneem. Hulle het in die nag a angekom , vuur 

gemao.k , die mielies gebraai en dit geeet . 

3 . Met dagbreek het die eienaars v 2.n die l and ge-

kyk en gesien dat hulle mielies weg was . Hulle het nie 

geweet wat dit wa s wat dit opgeeet het nie . Hulle het 

'n vanggnt gegrnwe in die looppad . Hulle het gegrawe 

en gegrnwe totdat dit werklik diep was . Die ander het 

skerp stokke gemaak en dit onder in die v c.nggat ge­

plc..nt . Hulle h et toe 1n s o.k geneem, bo-oor die v c,ngge'.t 

gesi t en grond bo-oor gestrooi sodat di t onsigb:--_ t'.:i.~ was . 



4. 

4. 

6 . 

Sy het weer gedurende die nag in die l ~nd kom 

steel . Toe sy acm die kant van die land ingae.n , het sy 

op die v nnggat getrap en ingevo.l . Die stokke het orals 

tus sen ha2.r ribbe s ingesteek en sy het gesterf . 

Die eienaars van die l and het in die oggend 

gekom en haar in die pad waar hulle die wi:p gestel 

het, gesien. Hulle het by haar aangekom en die kind 

wat sy ge-abba het, weggeneem en eeriknnt neergesit . 

Hulle het hulle ka:pmesse gene em en haar socs 'n bees 

a fgesl ag. Hulle het toe 'n pot gesoek, dit op die vuur 

gesit, water ingegooi en haar gekook en gekook en ge­

kook. Toe dit gekook het, het hulle dit weggeneem en 

eenkant op 'n plek neergesit . Hulle het toe die vleis 

geneem, dit stukkend gesny en a.an die kind gegee om te 

eet . Die ki:n.d het geweier . Hulle het dit toe geeet en 

geeet en geeet . Dit het gebeur dat toe hulle sluk, wou 

dit nie ingaan nie . Hulle se toe: "Verduidelik vir ons, 

hierdie kind, toe ons vir hom gee, het hy geweier en 

gese : "Hierdie mense het met di e hand vir jou 'n gat 

gegrawe . Jy- . moet nie weer s t ee l nie . 11 

Hulle het gesluk en ge eet en hulle het gesluk 

en versadig geword . Die k ind het gekyk waar hulle die 

bene weggooi . Toe hulle klo.nr was , het hulle ge se: 

riLac:t; ons huiswaarts keer ! " Die k ind het geweier en 

ge_se· "Ek bly nog agt er om eetbC'.re bossies (morogo) te 

versamel . "Hulle se toe: "Sal jy die huis ken?" Hy 

::mtwoord : "Ja, ek ken dit omdat ek julle gesien het 

toe julle duarvandaan gekom het ." "En hulle het na die 

hui s teruggegaan . 

Die kind het agtergebly en al die b e ·1.e op een 

plek bymekaar gemank . Hy het begin by die kop en hulle 

bymeka ar gesit en ook by die crms en orals Gn die bene 

en by die bars; hy het alles bymekaar gesit en gese: 
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9 . 

10 . 

"Verenig weer , tante . Die mense het vir jou 'n gat met 

die hande gegrawe, mo.ar jy moet nie weer steel nie . 11 

Sy het toe aanmekaar gekom en hy het weer ge­

sing en gc s e: 11 Sto.nn op, tante, die mense het vir jou 

met die hand 'n gat gegrawe . Jy moet nie weer steel 

nie . 11 

Sy to.nte het toe opgesto.o.n en hy se: 11 Is jy 

reeds op? Het jy die krag, om, as ek jou 'n ent stuur 
en 

_ te loop,,.. daar o.an te kom?" Sy antwoord: "Ja , ek sal 

lrn.n gacm. 11 Hy se: 11 Nou- ja, loop rao.ar na my oom se plek , 

ook ek s o.l gaan en jou dao.r kry . Loop vinnig, moenie 

tyd vermors nie, jy moet hardloop en gou do.ar aankom, 

want as hulle jou kry, sal hulle jou weer doodmo.ak ." 

Sy tante het toe gel oop . Hierdie kind het agter gebly, 

weggegaan en sy t s.nte gevolg . 

Die mans wo.t vroeer die vo.nggat by die land 

gemo.o..k het, het do.nr ao..ngekom Gn gevind do.t die kind 

nie meer do.o..r was nie . Hulle het hom toe gevolg en 

soos kra.c. ie gevlieg . Hulle het hom gevolg hom gevind 

en gese :"W·o.o.rheen go.nn jy?" Hy nntwoord en se: "Ek het 

na die huis teruggego.c.n ." Hulle se: "Vleet jy nog wat 

ons vir jou gese het ? Jy het toegestem, mo.~r jy het 

gelieg . Lo.o..t ons h om doodmno.k ." Hulle het toe hulle 

ko.pmesse geneem en palmblo..re afgoko.p , dit op die grond 

gele en hom do.c.rop laat le . "Lo.at ons hom kn:p !" Die 

kind het go..an le , ma.ar toe hul le hulle ko.pmesse optel 

om hom te ko.p, het hy gese: 

"La.rue gelede het my po. gesterf 

Lo.rue gelede het my moeder gesterf 

Ook ek is nie bang om te sterf nie 

Ook ek is nie bang om t e stcrf nie . " 

Hulle het gedo.ns en t erug beweeg en ver weg 

gego.o.n en die stof h et in die lug o:pgestyg . Hulle het 

nie meer die kind wo.t geloop het, gesien nie . Hulle 



11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

het gese: "Mmm, daardie lied is somrner baie mooi. Di t 

is sommer ba ie mooi en die kind is lekker. 11 

Toe hulle ver was, het hulle gese: 11 Deur te 

dans het ons vergeet wao.r ons die vleis weggegooi het. 

Lant ons terugkeer en reg~ig die vleis eet omdat ons 

vergeet deur te ver te gaan. Lo.at ons nie v ergeet nie 

wo.t ons doen. 

Hulle het toe weer geho.rdloop en h om lopende 

op die pad gevind. Hy het nie gehardloop n ie omdo.t hy 

nou reeds geweet het dat hulle om nie s o.l doodmaak nie~ 

Hy het geloop en hulle het weer soos voorhe ~n gedoen 

deur die kind op sy rug te l o.at le, maar toe hulle hom 

wou kap, het hy weer dacrdie lied gesing. Ook hulle 

het gedans en ver weg gego.Dn . To e hy we er opstaan, het 

hulle na hom gekom en gese: "Ons moet ni e palmblare 

kap nie, lo.at ons hom doodmaak!" 

To e hulle hom wou kap, het hy gesing: 

"My pa is Cl. l l c .. nka l oorlede 

My pa is al l ank-al oorlede 

My mo oder is al l ank-a l oorlede 

My moeder is al lank-al oorlede 

My tante is a l l ank-a l oorlede 

My t ante is a l l cmJ.r-o.l oorlede 

Ook ek is nie bang om te sterf 

Ook ek is nie bang om t e sterf 

nie 

nie. 

Toe hulle dit gedoen het, het hulle 

II 

gesing en 

die r eus e het gcdans en hy het hulle met s y poeier ge­

toor sodo.t hulle nie weer kon t erugkeer nie , 

Hy het gesien dat die s on r eeds onder was en 

dc.t hy nie die plek kon bereik vmo.r sy to.nte vir hom 

gewag het . Terwyl hulle gedans het, het hy geloop on 

geloop en by 'n groot -· me.er an.ngekom irn10.r mens met 

bote moes oorgann . Hy het by die roeiers gekom en 
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,. 
gese: "Neem my oor!" Hulle het hom toe no. die onder-

kont oorgeneem . 

Nou ,toe hy oorko.nt wo.s , het die reuse wakker 

geword en vergeet dnt hulle die vleis op die pnd ver­

geet het. Hulle het weer teruggekeer en gehardloop en 

gehardloop en hom gevind dQur waar hy vir hulle gewo.g 

het . Hulle het dao..r o..n.ngekom en aan die oorkant ge­

sto.o.n en gese: "Dao..r is die vleis, ons kan dit doer 

sien!" Die kind het gese ·: "Kom en kom h ao.l my !" Party 

het in di e water gego.c..n en gese: "Hoe ko.n ons sonder 

vleis terugkeer?" Toe hulle in die ·water v al, het 

hulle ingegaun en alma l in die wnter gesterf . 

Toe die kind sien dnt hulle ul dood is, h et hy 

weggegaan en geloop. Hy het geloop en sy t o.nte op die 

plek gevind wanr sy gesit en wag het . 

Dit is die einde . 
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